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BEVEZETES

Schmidt Éva és a serkáli egyéni énekek

„(...) előállt az az obugrisztikában ritka szerencsés helyzet, 
hogy az énekek mindkét oldala, 

a szöveg és a zene 
egységes koncepciójú, 

összehangolt vizsgálat tárgya lehet”

(Schmidt Éva)

Kötetünk a Schmidt Éva Könyvtár elnevezésű sorozatban új korszakot nyit: 
megkezdődik a Schmidt-hagyaték zárolásának letelte előtt is kiadható gyűjtések 
megjelentetése. Másik újdonsága abból adódik, hogy nemcsak olvasni lehet a 
folklórszövegeket, hanem a CD-mellékleten megtalálható a hangzó anyag is.

Kiadványunkat rendhagyó módon két írás vezeti be. Az első a szerkesztői 
előszó, amely a kutatás és feldolgozás menetét és módját, illetve a serkáli egyéni 
énekek Schmidt Éva számára betöltött jelentőségét próbálja bemutatni, felvázol­
ja e sajátságos éneklés jellemzőit, kitér a műfaj kutatásának néhány állomására, 
valamint összefoglalja, amit az énekek lejegyzéséről feltétlenül tudni kell.

A második tanulmányt Schmidt Éva írta nem sokkal 1982-es gyűjtőútja után. 
Egyik kedves adatközlője, Vera Griskina halála után kiadta a tőle gyűjtött sors­
éneket, bevezetéseképpen pedig összegezte, amit az egyéni énekről a közép-obi 
kultúrrégióval kapcsolatban fontosnak tartott. Úgy véljük, ebben az írásában a 
serkáli egyéni énekek elé a legjobb bevezetőt találtuk meg. A fentiek miatt 
azonban bizonyos vonatkozásokról két helyen lehet olvasni.

A kutatás kezdete

A hantik és manysik kultúrájának, elsősorban nyelvének kutatása a 19. századig 
tekinthet vissza, népzenéjüket azonban magyar kutatók az 1950-es évekig csak 
kiadványokból ismerhették. Terepmunkára akkor sem kaptak lehetőséget, de 
Kálmán Béla Leningrádban tanuló manysi egyetemistáktól gyűjtött dallamokat.
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Ez után is hosszú szünet következett, az obi-ugorokhoz utazni nem volt lehetséges.
1980-ban azonban Schmidt Éva a hantik között végzett terepmunka során 

legközelebbi nyelvrokonainktól a szöveges anyag mellett 48 hanti és 3 manysi 
éneket is rögzített. Az énekeket elvitte a MTA Zenetudományi Intézetébe Vikár 
Lászlónak, a Népzenei Osztály akkori osztályvezetőjének, a rokon népek zenéje 
kutatójának. Vikár nagy lelkesedéssel fogadta a gyűjteményt, amelynek különle­
ges értéket az adott, hogy Éva a szövegeket is le tudta írni a dallamokhoz. Töb­
ben vettek föl a hantik között énekeket: a Zenetudományi Intézet archívumában 
megtalálható K. F. Karjalainen és A. Kannisto finn nyelvészek hanti és manysi 
dalokról készített fonogramjainak másolata a 20. század elejéről (A. 0. Väisänen 
lejegyzési munkájának következtében a hengerek igen rossz állapotban vannak), 
valamint Gulya János, Tönu Seilenthal, Kereszti Ferenc terepen készült későbbi 
felvételei. A szövegek hiányában azonban a felvételeken rögzített énekek nem 
kutathatók.

A Schmidt Éva által fölvett 48 dalt 14 asszony énekelte. Három asszony 
manysi énekek adatközlője, a többiek hantik. Közülük három Nyizsnyeje Na- 
rikariból, egy pedig Tugijaniból név és adatok nélkül szerepel a gyűjteményben, 
énekeik szövege sincs lejegyezve. Egy adatközlő muligorti, egy pedig kazimi: az 
ő énekeik szövegei sincsenek leírva. A gyűjtemény nagy részét, 40 dalt Schmidt 
Éva öt asszonytól vette föl: M. G. Szeburova, V. G. Kosztyina, P. A. Griskina és 
M. I. Griskina tugijani, A. Ny. Liszkova pedig kaltiszjani adatközlő.

Vikár a gyűjteményt átadta Lázár Katalinnak, hogy tanulmányozásával és 
feldolgozásával ő foglalkozzon. A feladat nem bizonyult könnyűnek, mivel a 
hanti énekek nagymértékben különböznek az európai zenétől, beleértve az euró­
pai népek népzenéjét is. Az világos volt, hogy először le kell jegyeznie a dalla­
mokat, és hogy ehhez szükség van a szövegekre. Ezért aztán azt kérte Schmidt 
Évától, ami hivatalosan is feladata volt: írja le az énekek szövegét. Megtette, sőt 
a szövegeket le is fordította és jegyzetekkel is ellátta.

A közép-obi kultúrrégió

Kötetünkben serkáli nyelvjárásában gyűjtött egyéni énekek olvashatók. Magától 
értetődően merül fel a kérdés, hogy a publikálható1 anyagból vajon miért éppen 
ezekre esett a választás.

1 Arról, hogy ennek a gyűjtésnek komplex feldolgozása kívánatos, sőt, már folyamatban van, Schmidt Éva is 
írt: „A szövegek elemzésével párhuzamosan Lázár Katalin, a MTA Zenetudományi Intézetének munkatársa végzi 
a dallamok feldolgozását. (...) Ily módon előállt az az obugrisztikában ritka szerencsés helyzet, hogy az énekek 
mindkét oldala, a szöveg és a zene egységes koncepciójú, összehangolt vizsgálat tárgya lehet” (Schmidt 1990: 
183). Ez ékesszólóan bizonyítja, hogy Schmidt Éva feldolgozásra és kiadásra szánta, illetve adta át ezen gyűjtéseit.
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Főként kultikus szerepe miatt, de személyes kötődései folytán is Schmidt Éva 
számára a serkáli terület és a serkáli nyelvjárás is kiemelt jelentőséggel bírt. 
Ennek számos megnyilvánulása volt: a serkáli nyelvjárás alapján írta meg még a 
hetvenes évek második felében északi osztják2 leíró nyelvtanát,3 noha e dialek­
tust hangtani sajátságai részben a délebbi csoporthoz kötik. Szívesen választotta 
tanításra is egyetemi oktatómunkája során. Mivel az obi-ugorok vallása, illetve e 
vallás továbbélésének lehetőségei is erősen foglalkoztatták, mindvégig követte 
az e területen zajló eseményeket. Egy metrikai témájú írásának bevezetőjében 
tömören vázolja az énekkultúra kiteljesedésének és a terület történetének össze­
függéseit.

,,[a közép-obinak nevezett osztjákokhoz köthető kultúrrégió] bonyolult kép­
ződmény. Északon a kazim-torkolati osztjáksággal határos, déli kiterjedéséről 
nincs biztos tudomásunk, mivel a nizjami nyelvjárású osztjákoktól délre eső 
csoportoktól az Irtis-torkolatig nincs folklór szöveganyag. Történetileg a Kodai 
voloszty és a szomszédos területek tartoznak hozzá - valaha az ugor lakosság 
kiemelkedő, központi területe volt. Etnikailag a népesség többsége osztják, ki­
sebbsége obi vogul. A kölcsönös házasodás, részleges kétnyelvűség teljesen ho­
mogén kultúrát hozott létre. Néprajzi szempontból megkülönböztethető az Ob 
menti nagy falvak halász népessége és az Ob baloldalán párhuzamosan folyó 
Kis-Szoszva gyalogos erdei vadász lakossága. Nyelvileg az osztják serkáli (obi 
és kis-szoszvai), nizjami nyelvjárása, valamint a vogulokobi nyelvjárása tartozik 
ide. Központi fekvése és a Kodai voloszty politikai jelentősége következtében a 
kultúra elemei lehetőségük végső határáig csiszolódtak és különlegesen szabá­
lyos rendeződésü, szimmetriára törekvő alakzatokat hoztak létre. A kötöttebb 
formák kevésbé kedveznek a variabilitásnak, így a részrendszerek - további fej­
lődési lehetőség híján - kissé merevvé váltak. Az énekkultúrában a szinte euró­
pai fejlettségű dallamok, melyek az újabb stílusréteg jellemzői, visszahatva má­
sodlagosan újrarendezték a szöveg poétikáját és metrikáját. A serkáli metrika, 
bár alapelveiben nem különbözik jelentősen az északibbaktól, jóval szabályo­
sabb és áttekinthetőbb azoknál. Nem véletlen, hogy a későn (az 1930-as évektől) 
megismert serkáli énekes folklór alapján tudta megállapítani Steinitz az osztják 
metrika rendszerét és szabályait. Mivel műve az első átfogó munka volt, és ezt 
Austerlitz még tovább fejlesztette, az obi-ugor verstan kutatói számára immár 
örökre a serkáli stílus lesz az etalon, amihez más csoportok metrikáját mérhetik 
- még akkor is, ha azok eredetibbnek és archaikusabbnak bizonyulnak a

г Schmidt Éva magyar nyelvű munkáiban az osztják ill. a vogul népnevet használta. Részben 
ebből következik, hogy ebben a kötetben az osztják és a vogul elnevezés vegyesen fordul elő a 
magyar szakirodalomban (is) újabban elterjedt hanti és manysi nép- és nyelvnevekkel - amelyek 
belső elnevezések.

3 Megjelenik kommentárokkal és szöveggyűjteménnyel ellátva a Schmidt Éva Könyvtár 3. kö­
teteként.
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serkálinál. Maga a „közép-obi” osztják kultúra eltűnőben van. A fiatalok, ha 
beszélik is a nyelvet (ami egyre ritkább eset), a tradicionális anyanyelvi éneklést 
elhagyják” (Schmidt 1990: 181-182).

A közölt énekek előadója, Anna Nyikityicsna Liszkova serkáli hanti, 
Kaltiszjaniban született. 1980-ban 65 éves volt, születési éve 1915 lehetett. 
Schmidt Éva összesen 12 éneket vett fel tőle. Kötetünkben 11 ének található; 
egy azért nem szerepel itt, mert azt nem serkáli nyelvjárásban, hanem manysi 
nyelven énekelte.

Tudjuk, hogy Liszkova asszonyt Schmidt Éva felkereste az 1990-es években 
is. A későbbi feljegyzésekből kiderül, hogy adatközlője még 2002 előtt elhunyt.

Amint a nyolcvanas-kilencvenes évek folyamatai alapján arra számítani is 
lehetett, a serkáli nyelvjárásnak ma legfeljebb néhány idősebb beszélője lehet. 
Többé nem veszélyeztetett, hanem kihalt nyelvjárásnak tekinthető.

Az egyéni énekekről

Az egyéni ének Schmidt Éva egyik kedvenc témája volt, ez már a publikációk 
számából és a gyűjtött anyag feldolgozásába fektetett munka mennyiségéből is 
kitűnik. Tudásának nagyságára szinte már közhelyszámba megy hivatkozni, e 
műfajjal kapcsolatban is csak azt ismételgethetjük, hogy azt nem önmagában, 
hanem elméleti és gyakorlati ismeretei birtokában a nyugat-szibériai régió kultú­
rájába való beágyazottságában, komplexen szemlélte. Érdemes ezen a ponton 
összefoglalni, hogyan alakult a finnugrisztikában az egyéni énekek kutatása.

Az obi-ugor folklór jellegzetes műfajaként az egyéni ének már jó másfél év­
százada ismert. A kezdeti értetlenkedő és negatív véleményeket (Szorokin, Ahl- 
qvist és Patkanov - összefoglalja Kálmán 1963: 18-19) Reguly, Munkácsi és 
Kannisto gyűjtéseinek megjelenése és feldolgozása után váltotta csak fel az érdek­
lődés és a pozitív értékelés. A 19. században jelentkező értetlenséget nagyrészt 
az okozhatta, hogy alig hasonlítható az Európában megszokott folklórműfajok­
hoz, és már hangzása is különös a nagyobb hangterjedelemhez szokott fülnek.

Munkácsi nyomán hosszú ideig sorsénekként emlegették, de közben azért 
tudni lehetett, hogy távolról sem minden ilyen alkotás summáz sorsot vagy élet­
pályát. A 20. század végétől már inkább az egyéni ének elnevezés dominál a 
szakirodalomban.

A sorsének címszó a Világirodalmi Lexikonban a következőképpen hangzik: 
„az uráli nyelvcsaládon belül az obi-ugor (manysi, hanti) népek költészetének 
egyik jellegzetes, elterjedt, ma is élő műfaja. Keretei, stílusalakzatai adottak, 
archaikusak, hagyományosak; a tartalom mindig egyéni, szubjektív, tkp. az éne­
ket éppen előadó személy versbefoglalt, énekelt önéletrajza. Bár az epikus ele-
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тек vannak túlsúlyban benne (főként eseményeket taglal), mégis lírai műfaj, 
egyes szám első személyben szól, s ha rejtettebb is, de érzelmeket, hangulatot 
életszemléletet is kifejez. Ősi és modern műfaj is egyben, amelynek legszebb 
darabjai az idők során közösségi énekké váltak, s amelyekből némelyik egyben a 
megszülető manysi és hanti irodalom első alkotásait is jelenti, illetve azoknak 
közvetlen mintája (...) (Domokos 1992)." „Improvizált, általában első személyes 
megfogalmazású (noha mások is előadhatják az egy-egy személyhez filződő da­
lokat); személyes érzelmek is megjelenhetnek benne, de az alkalmi líra műfaja. A 
másokról szóló dalok gyakran gúnyosak. Formájuk a szabályozatlan szövegrész­
ismétléstől a párhuzamosság és a korai strofikus szerkezet felé vezet. (...) Vita­
tott, hogy a több évszázados hagyományra valló régi témák voltaképpen mikor 
fogalmazódhattak meg. (...) Bizonyos fokig hasonlít rá több uráli népnél a 
röpdal nem egy alfaja (pl. a lapp juoigosz) (Voigt 1992).

A műfaj bemutatása e lexikonban és Kálmán Béla több művében (Kálmán 
1963, 1980) vogul anyag alapján történik. Hanti darabokat csak a 20. század 
végén ismertünk meg nagyobb számban. Zenei feldolgozást Lázár Katalin vég­
zett. Az északi osztják énekekről az 1980-as évek években Schmidt Éva néhány 
publikációjából, a keletiekről pedig az 1990-es évektől kezdve Csepregi Mártá­
tól tájékozódhattunk. Ez utóbbi (szurguti hanti) anyag tanulságai szerint is 
(Csepregi 1997: 60) a mitikus és a szakrális műfajok a férfiakhoz kötődnek, a 
profánakat inkább a nőktől lehet gyűjteni. Az egyéni énekeknek erősen intim 
jellege van, meggondolják, hogy előadják-e vagy magnóba énekeljék-e saját 
dalukat. Csepregi Márta hangsúlyozza a lelki mozgatórugókat is: „(...) improvi- 
zatív műfaj, mely lehetőséget ad arra, hogy bárki kiénekelje örömét és bánatát" 
(Csepregi 1997: 62). Kiemeli a név (család) és a származási hely szereplése ré­
vén megvalósuló személyhez kötöttséget, ez az az alkotóeleme az énekeknek, 
amely a szöveg többi részének variálódása ellenére állandó marad.

Kálmán Béla elsősorban a téma alapján csoportosította az énekeket (termé­
szet, terhesség és szülés, szerelem, leánykérés, férjhezmenés, halál, munka, köz­
lekedés, vendéglátás, az éneklés mestersége, ritkábban: falualapítás). Csepregi 
Márta hasonlókat jegyzett fel a keleti hanti területeken.

Schmidt Éva ismereteinek - újra egy közhely - töredékét közölte csak élete 
során. Az egyéni énekekről sem írt monográfiát, kisebb-nagyobb közlemények­
ből rakosgathatjuk össze a legfontosabb adatokat és megállapításokat. Ezek kö­
zül a legjelentősebb (Ahol mindenki költő...) olvasható kötetünkben. Ebben fon­
tos adalék az egyéni ének definíciójához, hogy Schmidt Éva világosan megkü­
lönböztet nagyobb terjedelmű, hosszú ideig csiszolgatott, kiérleltebb (bár szöve­
gében nyilvánvalóan nem teljesen állandó!), ún. reprezentatív énekeket - szem­
ben a vigadozáskor, mulatozáskor rögtönzött rövidebb terjedelmű, könnyedebb 
témájúakkal. (írásaiban használja a sorsének terminust is, ez gyaníthatóan az
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előbbi, a reprezentatív énekfajtára vonatkozik.)
Másik forrásunk az 1980-as és 1982-es expedíciók eddig nem közölt gyűjté­

se. Az akkor magnetofonra rögzített énekek jelentős részét a későbbiekben elő­
készítette publikálásra: a hanti szöveget nemcsak lefordította magyarra, hanem 
nyelvi és néprajzi vonatkozású jegyzetekkel is ellátta, valamint részletes doku­
mentációt mellékelt hozzá (nem beszélve ezúttal a metrikai vizsgálatokról). E 
kommentárokban az énekek történetéről, hátteréről, az adatközlőről ugyan akad 
esetleges információ is, de lehetőség szerint a szerző nevét, a keletkezés helyét 
és idejét, az elsajátítás módját is végigkérdezte - ezek összefüggéseit is vizsgálni 
lehet. Kiderül belőlük, hogy az egyéni énekek több fajtája sokkal hosszabb időn 
át fennmaradhat, mint azt a szakirodalom korábban - más csoportok folklórja 
alapján - gondolta. Feltárul az is, hogy a személyhez kötöttségnek sokféle meg­
nyilvánulása lehetséges; megtudjuk, hányféleképpen jelentkezik a gyakorlatban, 
hogy az egyéni énekkel a szerző a közösségi emlékezetbe véste nevét és történe­
tét. Fogalmat alkothatunk arról, hogy mi módon (közvetlenül vagy közvetve, 
hányszoros közvetítéssel stb.) adják át egymásnak az emberek ezeket a dalokat, 
milyen szabályok szerint lehet más énekét énekelni, melyek az éneklés legfonto­
sabb fórumai stb. Ugyanezek a háttérmagyarázatok teszik kézzelfoghatóvá, hogy 
az egyéni ének igen tág kategória, és nemcsak arról van szó, hogy sok alfaja 
dokumentált, hanem más, ismert műfajok irányában hogyan mosódik el a határ: 
nem ritkán válik az egyéni énekből medveünnepi humoros vagy éppen mitikus 
tartalmú jelenet, illetve táncének (Sipos megj. előtt).

Az énekköltésről

Amint az egy korai, nosztalgiától sem mentes cikkéből kiderül, ennek az ének­
lésnek az értékét számára legfőképpen az adta meg, hogy énekköltői tevékeny­
ség egyéni, kreatív alkotást feltételezett. Tapasztalatai szerint a 20. századi Eu­
rópában már visszaszorult az egyéni alkotás lehetősége, a költészet és az iroda­
lom hivatásossá vált, az egyén néhány kivételtől eltekintve (pl. sirató, gúnydal, 
keserves) „az énekesek általában készen kapják a műalkotást, csak a szájhagyo­
mányozó újraformálás és újraértékelés ad teret alkotó törekvéseiknek”. Schmidt 
Éva mint letűnt korra utalt a hősénekek és a napokig tartó medveünnepek világá­
ra, amely lezárultával az egyéni énekköltésnek még kedveztek a feltételek. Ez 
utóbbit is fogyatkozni látta azonban, és a nyelvvesztés is érzékelhető volt a fiata­
lok körében (Schmidt 1981: 15).

Szinte minden idevágó írásából kiderül, mennyire érdeklődött az énekköltési 
kompetencia különféle összetevői iránt. Nyelvi hangsúly, zenei sorok, metrum, 
formulák, tőismétlés, alliterációk, metaforák, motívumok, párhuzamok ismerete
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- hogy csak néhányat említsünk az írásaiban leggyakrabban előfordulók közül. 
Ide kívánkozik frappáns megfogalmazása, amelyből kiderül, hogy az igen bo­
nyolult műveletek könnyed, esetenként virtuóz kivitelezését mennyire csodálta: 
„Kezdődhet az alkotás, tíz-tizenöt szint összehangolása” (Schmidt 1981: 15). 
Erősen foglalkoztatta, hogy mi az, amit készen kap vagy átvehet az elődöktől az 
éneklő korba érkező osztják vagy vogul ifjú, mi múlik a hagyományok átlagos 
ismeretén, milyen egyéb (másodrendű vagy mikro-)szabályok, rendezőelvek 
ismerete teszi némelyik énekest kiemelkedő tehetséggé, kétségtelen, hogy a 
dallamok, ritmikai és hangsúlyképletükkel egyetemben, a szövegtől függetlenül is 
léteznek. Különösen szembeötlő ez az olyan „ad nótám" jellegű énekkultúrában, 
mint az obi-ugor. A közismert dallamokra bárki maga költi a közismert formu­
lákból álló szöveget és a viszonylag állandósult szövegű, de hosszú énekeket is 
inkább minden alkalommal újraszerzik, semmint megismétlik. Az énekesek tulaj­
donképpen azt tanulják meg hallásból, hogy helyi stílushagyományuk szerint a 
dallam hangsúlyainak milyen egybeesése kívánatos a szöveg hangsúlyaival és 
hogy ezt milyen töltőelemekkel lehet elérni. Ugyanazokat a formulákat különö­
sebb nehézség nélkül éneklik különböző szótagszám- és hangsúlymegoszlási 
variánsokban a dallamritmus követelményei szerint. Természetesen fogalmuk 
sincs a vers mibenlétéről - nincs is ilyen fogalom az osztják nyelvben. A ritmiku­
san rendezett, azaz töltőelemek segítségével szabályos hangsúlymegoszlásúvá 
tett szöveg számúkra egyszerűen „ének”, akkor is, ha az európai fül a zeneiség 
minimumát sem fedezi fel benne. Viszont az ő fülüket sérti a szabálytalanság.” 
(Schmidt 1990: 190).

Az énekek nyelvéről és írásmódjáról

A serkáli dialektusú szövegek viszonylag nehezen olvashatók azok számára, 
akik az ehhez egyébként nyelvészeti szempontból nagyon közel álló északi 
nyelvjárásokat (pl. obdorszki, berjozovi, kazimi stb.) jól ismerik, hiszen a 
serkáliban az északi nyelvjárások számos /-féle hangjának t felel meg, az „isme­
rős” szavakat is jelentősen elváltoztatva, és említhetnénk számos más hangmeg­
felelést is.

Aki pedig valamennyit tanult serkáli osztjákul, annak számára különösen le­
hangoló, hogy az énekek szövege még a fordítás birtokában sem könnyen érthe­
tő. Ennek legfőbb oka nem is az archaikus grammatika (hiszen ahhoz a kiadott 
folklórszövegek nagy részében hozzá lehetett szokni, illetve ezekről a szakiroda­
lomból tájékozódni lehet). Sokkal inkább az okozza a nehézséget, hogy a hanti 
(és a manysi) éneklésben a szavakhoz többféle töltőelem társul. E jelentéssel 
általában nem bíró töltőelemek funkciója az, hogy a verssort alkotó szókapcsolat
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szótagszámát a kellő mértékben emelje, illetve hogy a hangsúlyviszonyokat 
módosítani lehessen segítségükkel. Ugyanis - az európai folklórhoz szokott 
fülnek kissé idegen módon - ezen énekeknek részben a szöveg sajátos lüktetése 
adja meg a költőiségét. A töltőszótagok helye távolról sem esetleges vagy ötlet­
szerű, a betoldásukat vezérlő szabályok kutatására Schmidt Éva rengeteg energi­
át áldozott. A kötetünkben olvasható - és az 1980-as és 1982-es expedíción 
gyűjtött, különféle műfajú - énekek metrikai feldolgozását is a tőle megszokott 
precizitással végezte. Noha számos alkalommal írt róluk, e munkálatok összeg­
zése sem készült el, az énekek metrikai feldolgozása kötetünknek sem célja. 
Ugyanakkor néhány szót mindenképpen igényel e sajátos versszervezö technika 
és annak lejegyzése.

E speciális „szövegszerkesztés” lényegének összefoglalása is Schmidt Éva 
fent idézett írása alapján a legegyszerűbb. Igen bonyolult szabályok és változatos 
eszköztár - amelyből legfontosabbak a töltőszótagok - biztosítja azt, hogy az 
énekben a zenei, a nyelvi és a metrikai szinthez tartozó hangsúlyok össze legye­
nek hangolva. A zenei hangsúly voltaképpen nem más, mint az ütemek kezdete. 
A nyelvi hangsúly a hanti nyelv esetében a szavak első szótagján van, és annak 
feltétlenül egybe kell esnie a zenei hangsúllyal. A metrikailag és zeneileg hang­
súlyos helyekre azonban kerülhetnek nyelvileg hangsúlytalan szótagok is. Ez 
olyankor történik, amikor a szöveg nem elég hosszú ahhoz, hogy kitöltse a teljes 
sort, ahhoz töltőszótagok betoldására van szükség: ilyenkor a második ütem 
elejére eshet nyelvileg hangsúlytalan töltőszótag (-ya-). Ami a metrikát illeti, a 
hangsúlyokat a verssor egységeinek függvényében lehet meghatározni. Az egyes 
verssorok félsorokra, a félsorok ízekre, az ízek pedig szótagokra oszlanak 
Schmidt Éva terminológiájában. Számos sorfajta létezik az azt felépítő szótagok 
száma, elrendeződése, valamint variációs lehetőségeik szerint: kötetünkben ta­
lálhatunk példát a 3 I 2 II 3 I 2-es (MatӇonuska Andrijovna), továbbá 3 12 113 11­
es (Medve-gombos, táplálékos Ny arasz.. ■), valamint a 2 I 2 II 3 I 2-es (Naptól 
körbejárt puszta földemen...), a 2 I 2 II 3 I 1-es (Kis Annuska Leontyijevna), a 4 I 
3 II4 12-es (Varvara Pavlovna), illetve aháromízűekközül а21211 II 21211­
es sörfajtákra (Kis Annuska Tupurovna), hogy csak néhányat említsünk (az idé­
zett sortípusok még nem határozzák meg metrikailag az adott éneket, mert az 
énekeket nem egyetlen sorfajta alkotja).

A töltőelemek jelölésének többféle módja létezik Schmidt Éva gyakorlatá­
ban. A versszövegekben rendszerint kerek zárójelben jelennek meg azok a han­
gok vagy szótagok, amelyek nem részei a prózai beszédnek - vagyis nyelvi 
szempontból nem kellene ott lenniük.4 Általában szögletes zárójelbe írta azokat a 
hangokat, esetleg szótagokat, amelyek énekléskor elmaradtak - nyelvi szem-

4 Ilyen lejegyzést láthatunk egy kazimi osztják ének esetében: Honti 1984:178-179.
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pontból azonban ott kellene állniuk. Ez utóbbi a jelen kötetben olvasható éne­
kekre is igaz. Ami a kerek zárójeleket illeti, a metrikai táblázatok tanúbizonysá­
ga szerint az énekek nagyobbik részében a verssor bizonyos helyén levő szóta­
gokat jelölte vele. Van azonban olyan ének is, amelyben a zárójelezés elsősorban 
grammatikai szempontok szerint történik. Lássunk erre egy egyszerű példát. A 
Matrjonuska Andrijovna című ének lejegyzésében az ’ide érkezésének idején’ 
jelentésű szókapcsolat (13. sor) a következőképpen fest: tíy sí jőxtij(uya)ttet 
líbiaija), ahol a jöxat- tőből képzett igenév birtokos személyjellel ellátott alakja5 
(kb. mint a magyar érkez-t-e) könnyedén azonosítható a zárójelen kívülre eső 
szórészekből. Ugyanezt az alakot a metrikai feldolgozásban azonban a követke­
zőképpen látjuk viszont: jöx - ti - (ju) - ya - tét. Már az is megnehezíti a szó­
alak azonosítását (morfológiai tagolását), hogy a hosszú -tt- helyén rövid szere­
pel. A zárójelben szereplő (ju) szótag pedig nem grammatikai értelemben feles­
leges, ám metrikai szempontból fontos hangsort jelöl, hanem a szónak azt a ré­
szét, amely a verssor első félsorában a második íz második szótagját alkotja. így 
sorakoznak az ének metrikai feldolgozásában a szóban forgó oszlopban egymás 
alatt a (yu), (ju), (ja), (u), (a) töltőelemek (szótagok vagy hangok). Az említett 
énekben természetesen meghagytuk ezt az eltérő - és kétségtelenül könnyebben 
olvasható - lejegyzési változatot, a többi ének zárójelezése a fent idézettek közül 
a második eljárás szerint történik. A szövegekben a legminimálisabb egységesí­
téseket hajtottuk végre, pl. az igen gyakori -ije töltőszótagot, amely zárójelben és 
kötőjellel is előfordult, mindig zárójelbe tettük.

5 Ez az alak az igenévképző előtt még egy, a folklórszövegekben gyakorta előforduló -ij(?)t- 
képzőt is tartalmaz.

Az emelt (felső indexben) látható zárójeles vagy zárójel nélküli magánhang­
zók időtartama rövidebb, mint a megfelelő normál helyzetűeké. Az ugyancsak 
felső indexben és zárójelben, a magánhangzóval kezdődő szavak első betűje 
előtt megjelenő mássalhangzó (a legtöbbször y) pedig hiátustöltő, mivel az éne­
kelt nyelv fonotaxisában két magánhangzó még abban az esetben sem kerülhet 
egymás mellé, ha szóhatár van közöttük.

A leírásban használt jelek hangértéke Steinitz 1950, illetve a Schmidt Éva 
Könyvtár 3. kötete segítségével tisztázható. A szavak hangalakja eltérhet a 
serkáli nyelvjárásban várható alaktól, ezek magyarázatát általában megadják 
Schmidt Éva lábjegyzetei, illetve néhány esetben a szerkesztői megjegyzések.

Lázár Katalin - Sipos Mária
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SCHMIDT ÉVA

Ahol mindenki költő...*

* Az eredeti írás a Híd című folyóiratban jelent meg (Schmidt 1984), amelynek a kötetünk 
anyagához szorosan kapcsolódó általános bevezetőjét vesszük át, az ott közölt éneket természete­
sen nem. Schmidt Éva eredeti szövegén nem változtattunk, mindössze néhány alcímmel kisebb 
részekre osztottuk a könnyebb eligazodás céljából (a szerk.).

1 Az 1989-es népszámlálás szerint a vogulok kb. 8 000-en, az osztjákok pedig kb. 22 000-en 
voltak. A 13 évvel később tartott cenzus alapján mindkét nép esetében örvendetes létszámbeli 
gyarapodást lehet(ne) elkönyvelni. Azzal egyidőben, hogy különböző okokból célszerű volt az 
őshonos kisebbséghez való tartozást választani, a kisebbségi és orosz nyelvtudás/nyelvhasználat 
arányai nagyon erősen megváltoztak: a manysik (12 000) kb. egynegyede, a hantiknak (27 000) 
pedig alig fele beszéli ténylegesen az illető etnikai csoport eredeti nyelvét (a szerk.).

A vogulok és az osztjákok történetéről

A magyar nép nyelvileg legközelebbi, földrajzilag és kulturálisan azonban legtá­
volabbi rokonai, a vogulok és osztjákok, a nyugat-szibériai végtelen tajgás- 
mocsaras síkságon élnek. A vogulok száma jelenleg kb. 7 600 fő, az osztjákságé 
pedig 21 000.1 Olyan népek ezek, amelyeknek lélekszáma nem haladja meg egy 
nagyobb alföldi település lakosságáét, és ráadásul a nyugat-európányi terület 
folyói, „életútjai” mentén szétszóródott csoportjaik sokszor meg sem értik egy­
más nyelvjárását.

Az őstörténészek feltevése szerint az ugor együttélés korában, 4-5000 évvel 
ezelőtt a finnugor népek közös ősei az Urál délkeleti oldalán éltek, és az akkori 
viszonyokhoz képest elég fejlettek lehettek: az ősi halászatot és vadászatot, erdei 
lótartást (esetleg marha, juli és egyéb háziállatok tartása), a bronz és nemesfé­
mek ismerete egészítette ki. A magyar nép amúgy is délebben elhelyezkedő 
elődei később a sztyepp felé vették útjukat, míg nyelvrokonaik egyre kietlenebb 
északi vidékekre szorultak. A kedvezőtlen természeti viszonyok miatt itt fokoza­
tosan le kellett mondaniuk az állattartásról és a fémművességről. А XVI. szá­
zadban gyarmatosító oroszok újra a legkezdetlegesebb életformában, halászó­
vadászó, kutyát fogatoló népként ismerték meg őket. Fejlettebb múltjuk emlékét 
csak a mitológia őrizte meg.

A vogulok és osztjákok а XX. század elejéig komplex zsákmányoló gazdál­
kodást folytattak: az Ob és a nagyobb mellékfolyók alsó folyásánál a halászat 
biztosította a megélhetés alapját, az északi mellékfolyók forrásvidékén a tajgai 
nagyvad- és prémesállat-vadászat, valamint az ehhez járuló rénszarvastartás
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dominált. Az északi csoportok az 1940-50-es évekig félnomád életmódot foly­
tattak, mivel a halak és vadak vándorlása az alapul szolgáló téli falvakból állan­
dóan az ideiglenes tavaszi, nyári, őszi településekre szólította őket. Az átlagos 
falu lakossága nem haladta meg az egynéhány tucatból álló vérrokon embercso­
port méreteit - a zsákmányoló gazdaság egy személy eltartására hihetetlen nagy 
területet kíván. A déli csoportok a szomszédos tatárok és oroszok hatására a múlt 
században áttértek a kezdetleges állattartásra és földművelésre, s mihelyt kissé 
letelepültek, két nemzedéken belül asszimilálódtak is. A jelenlegi etnikus lakos­
ság az északi vogulokból és osztjákokból, valamint a keleti osztjákokból áll.

Társadalom, hitvilág

E közös néven obi-ugorként emlegetett népek társadalomszervezete mindmáig 
vitatott kérdése a néprajztudománynak. Eredetileg két exogám frátriára oszlot­
tak, melyek közül az előkelőbbet moí-nak, az alacsonyabb rangút por-nak ne­
vezték. A frátriális felosztás a történelem bizonyos korszakában feltehetőleg 
patriarchális nemzetiségi szervezettel párosult, ez azonban az orosz gyarmatosí­
tás idején, túlhaladva a vérségi leszármazás elvét, a területi szerveződés formáit 
kezdte ölteni. А XVI. században itt talált, egy folyóvidéket vagy annak egy ré­
szét felölelő „fejedelemségekről” tulajdonképpen nem tudjuk, hogy a hajdani 
törzsi, nemzetiségi vagy a territoriális felosztást, tükrözték-e. Az azonos őstől 
leszármazó, apasági nemzetséghez hasonló vércsoport emlékei az archaikusabb 
északi területen mind a mai napig fellelhetők a totemisztikus eredetű, ős- és hős­
kultuszon alapuló, a helyhez és az adott társadalmi egységhez kötődő bálvány­
szellemek kultuszában.

Az obi-ugorok a legutóbbi időkig megőrizték ősi vallásukat, bár а XVIII. 
század elején Nagy Péter rendeletére erőszakkal és felületesen megkeresztelték 
őket. Hitviláguk legrégibb rétege a természeti tárgyak és erők (pl. égitestek, 
időjárási jelenségek, különös alakú térszínformák, növények) megszemélyesített 
tiszteletében maradt fenn. Szintén ősi, sok elemében az ugor együttélésig vissza­
vezethető mitológiájuk szerint az égi-időjárási jelenségeket szimbolizáló főis­
tennek, Tóremnek hét fia van, akik különböző funkciókban, különböző területe­
ken uralkodnak. Minél idősebbek, annál nyugatabbra és délebbre fekszik biro­
dalmuk. Ez az észak-keletre való vándorlás késeiségének szembeötlő bizonyíté­
ka. A legnépszerűbb az emberi és isteni világ közt kultúrhéroszként, mediátor- 
ként működő legkisebb fiú, a Világügyelő férfi személye. A legfőbb női isten­
ség, Kaltes asszony, Tórem nővére vagy felesége, a születendő gyermekek szá­
mát és nemét, valamint életük hosszát határozza meg. Mind Kaltes asszony, 
mind az ugor kori eredetű, szárnyas lovon járó Világügyelő férfi a jelenlegi kép-
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zetek szerint az Irtis-torkolattól a Nagy- és Kis-Ob szétválásáig terjedő Ob- 
szakasz területéhez kötődik, ahhoz a vidékhez, melynek jelentősége központi 
fekvése, halgazdagsága és közlekedési funkciója miatt a középkor századaiban 
leginkább emelkedett. Mindkét istenség a mos frátriához tartozik, de ugyanezen 
a vidéken honos a por frátria medve alakúnak képzelt, Karmos öreg nevű bál­
ványszelleme is. Az istenfiak generációját több nemzedéknyi helyi bálványszel­
lem követi, hiszen minden településnek, társadalmi csoportnak megvan a maga 
egy-két védőszelleme, mely a bőségnek és a jó egészségnek az ura. A bálvány­
szellemek folyamatos keletkezésének alapját a kiváló személyek lelkének halála 
utáni segítő szerepébe vetett hit alkotta, kultuszuk a lélekhit, az ős- és hőskultusz 
egyesülésének eredménye. A régebbi, XIII-XVI. századi bálványszellemek nagy 
valószínűséggel azonosíthatók a nemzetségfő (ill. törzsfő) hadvezérek szemé­
lyével, ennek megfelelően sokszor a jelenlegi északi kultúrából nem magyaráz­
hatóan páncélos-kardos vitézként képzelik el őket. Egy régebbi, totemisztikus 
jellegű rétegből származik az a képzet, miszerint a bálványszellemeknek van egy 
állatalakja is, s ennek az állatnak az elejtésére ill. fogyasztására különböző tabuk 
vonatkoznak az őt tisztelő társadalmi egységben. A szellemek fából vagy fémből 
készített ábrázolása (bálványa), melyet, szent helyén, az erdőben tartottak, a 
mély tisztelet ellenére is csak átmeneti tárolóhelynek számított - az obi-ugorok 
nem voltak fetisiszták e tekintetben. A bálványszellemeket élő rokonnak képzel­
ték, aki láthatatlanul segítségére van a közösségnek, s ennek fejében ellátást, 
tiszteletet, azaz áldozatot és imádságot követel. A hajdani obi-ugor társadalom 
szervezete, története kellő hozzáértéssel rekonstruálható lenne a bálványszelle­
mek kultusza alapján. A bálványszellemeken kívül nagyszámú jó- és rosszindu­
latú természetfeletti lény népesíti be a hitvilágot. Az emberi és a sorsot meghatá­
rozó természetfeletti szféra között kiválasztott személyek közvetítettek eksztázis 
útján. E személyek kategóriái, funkciói, az eksztázis technikái igen változatos 
képet mutatnak a főbb territoriális csoportokban (ezek területe kb. megfelel a 
nyelvjárás-csoportokénak), s feltűnő az is, hogy a klasszikus szibériai sámániz­
mus sok képzete, pl. a különböző világokba való utazás, az állat alakú alteregó, a 
dob mint közlekedési eszköz stb. nem egyértelműen vagy alig adatolt az obi­
ugor népeknél. A klasszikus sámánizmus több eleme is kései kölcsönzésnek 
bizonyul. Ennek ellenére az eksztázisra vonatkozó ugor terminológia, valamint 
az eksztázis valamely formájának megléte a különböző csoportoknál valószínű­
vé teszi azt, hogy a vogul-osztják kultúrának van egy autochton, korai sámániz­
musra utaló rétege, s esetleg nyugati elhelyezkedése miatt nem fogadhatta be 
teljesen a keletről terjedő, klasszikusnak vélt formákat.
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Az obi-ugor folklórról

Az obi-ugor folklór gazdagsága mindig is elkápráztatta az európai kutatókat. 
Népköltészetükről megjegyezhetünk annyit, hogy egyik fő felosztási elve a szer­
zőség szerinti, közösségi és egyéni, valamint az utóbbi alkategóriájának számító 
konkrét csoport-szerzőségű műfajokra tagolja az énekkincset. A közösségi (azaz 
ismeretlen) szerzőségű műalkotások valamilyen módon mind a kultuszokhoz 
kapcsolódnak, hiszen az írásbeliség nélküli társadalomban a közösség számára 
minden fontos információ leginkább a természetfeletti szférába emelve, szertar­
táshoz kötve és a szómágia miatt állandósult énekes-verses formába öntve őr­
ződhetett meg. Az énekes előadás mindig magasabb rendűnek számít a prózai­
nál: az éneknek és a hozzá kapcsolódó verses megfogalmazásnak mágikus ha­
talma s a valósággal azonos értéke van - nem véletlen az, hogy a „sámánok” 
egyes kategóriái pusztán a húros hangszereken való játék és az éneklés miatt 
számítottak kiválasztott személyeknek. A közösségi szerzőségű műfajok közé 
tartozik pl. az énekes mítosz, a bálványszellemként tisztelt hajdani ősök hőstette­
it előadó nagy formátumú hősének, az énekes ima, sámáni idéző-, rontó stb. 
ének, az isten fiaként tisztelt medve eredetének, elejtésének éneke, valamint a 
medve megölése után tartott több napos ünnepség összes műfaja. A medveünnep 
jelmezben, álarcban előadott, szórakoztató jellegű színjátékai közül az újabb 
eredetű, tréfás-kritikus darabok átmeneti típust képeznek. Adott időben és helyen 
a közösségi és egyéni szerzőségű műalkotások mennyisége nagyjából azonos, 
bár ez a rendelkezésünkre álló szöveggyűjteményekből nem igen tűnik ki. Az 
egyéni énekköltés ugyanis olyannyira általános volt, hogy a régi kutatók figye­
lemre sem méltatták a „köznapi” énekeket.

Az énekköltés technikájáról

A hagyományos vogul-osztják kultúrában az énekköltés tudománya kötelező 
volt, és aki nem felelt meg ennek a normának, azt szinte emberszámba sem vet­
ték. Az egyéni énekeknek tulajdonképpen nincs tematikus kötöttsége - bármely 
témát meg lehet énekelni. Az ének szubjektív (N.B. a közösségi szerzőségű éne­
kekben is olyan erős a tendencia a szubjektivitásra, hogy az utóbbi időkben szin­
te nem akad ének, amelyet 3. személyben adnának elő!) és feltétlenül valósághű. 
Sokan osztják azt a nézetet, miszerint a mese (=próza) hazudhat, de az ének so­
ha. A tematikus kötetlenségben az egyéni élet fontosabb eseményeinek megörö­
kítése kezdett csak bizonyos típusok kialakulásához vezetni, így pl. a párválasz­
tás, házasság énekei azonos szerkesztési elveket mutathatnak egy adott csopor­
ton belül. Az egyéni énekek elvileg feloszthatok epikusakra és líraiakra, a részle-
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tező, dinamikában kifejeződő ábrázolásmód azonban a végtelenségig növeli az 
átmeneti münemű alkotások számát. Tipikusan epikus énekek általában a háza- 
sodásról (férfiak esetében), az utazásokról, egész életutat elmondó „sorsénekek”, 
inkább líraiak a párválasztást, személyi kapcsolatokat, pillanatnyi hangulatokat 
tükröző alkotások. A szerző érzelmi hozzáállása szerint az ének lehet pozitív 
vagy negatív töltésű, de a hagyományos obi-ugor mentalitás arra kötelezi a szer­
zőt, hogy a társadalmi konfliktusok kivételével az élet csapásaival szemben kö- 
zömbös-elégikus magatartást tanúsítson.

Miféle énekkultúra az, mely lehetővé teszi, sőt megköveteli, hogy a társada­
lom minden tagja egyaránt legyen befogadó és valódi alkotó hordozója az ének­
kincsnek? E kérdés megválaszolásához nélkülözhetetlen az énekköltés technikai 
oldalának ismerete. Az obi-ugor műfajstruktúra alapvetően különbözik az euró­
paitól: egyszerűen nincs meg benne az a kategória, amit Európában népdalnak 
neveznek, azaz közösségi szerzőségű, nem kultikus műalkotás. Más a poétikája is.

A vogul-osztják poétika, verstan és zene az európainál jóval szorosabb össze­
függésben van egymással, ez biztosítja mindenkor az aktív reprodukció lehető­
ségét. A jelenlegi kultúrában az énekköltés úgy történik, hogy a szerző vesz egy 
közkézen forgó dallamot, melyben a zenei hangsúlyok struktúrája egyben megadja 
a versmértéket is, s mivel ebben a versmértékben már számtalan éneket ismer, 
különösebb nehézség nélkül megalkotja saját énekét. Az egyéni énekköltésnek - 
attól függetlenül, hogy a hagyomány mennyire szabályozza - három kritikus ele­
me van: a téma, a makrostruktúra és a prozódia (a verselés egyeztetése a dal­
lammal). Tegyük fel, hogy a téma tetszőleges. A makrostruktúra szerkesztésének 
jó néhány szabálya van, így a kezdő- és záróformulák alkalmazása, a téma egyes 
elemeinek előadási sorrendje, az elemeket elválasztó formulák alkalmazása stb. 
Ez tartalmi-szerkezeti oldal. Következik a többé-kevésbé megszerkesztett tar­
talmi mag költészetté, azaz verssé és énekké formálása, mely a jelenlegi idősebb 
nemzedék körében csak akkor számít különösebb teljesítménynek, ha az ének 
átlagon felül hosszú (nagyon tisztelik pl. azt, aki közösségi nagyepikai műfajt, 
hőséneket, mitologikus éneket, a medve származásának énekét 4-500 sorban elő 
tudja adni, míg az 50 soron aluli énekeket nem is tartják igazi műalkotásnak).

A szándékolt makrostruktúrát a szerző ösztönösen mondatokra, majd pedig 
mondatrészekre osztja. Az énekhagyományban a valóság lényegesebb főnévi 
jellegű elemeihez ki van dolgozva egy éneksornyi terjedelmű jelzős szerkezet: 
leírás, hasonlat stb. Ezekből a formulákból a múltban bármely 10 évet betöltött 
gyerek ismert néhány százat, s a szerző igyekszik e fogalmakkal kifejezni a 
szükséges mondatot. A formulák eleve úgy vannak szerkesztve, hogy a főhang­
súlyok a helyükön vannak - prózában előadva a szüzsét, e hangsúlyok megosz­
lása nem változik. Ez képezi a metrikus vázat. S itt kénytelenek vagyunk kitérni 
az obi-ugor verselés rendszerére.
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Az obi-ugor metrikáról

A vogul-osztják verselés hangsúlyos, a hangsúlyok fő- és mellékhangsúlyokra 
oszlanak. A főhangsúlyok szigorú szabályoknak vannak alávetve, azaz a főhang­
súly csak egy szigorúan meghatározott szótagra eshet. Az esetek többségében a 
főhangsúlyok megoszlása megfelel a szintaktikai (phrase) hangsúlyokénak, a 
mondat szerkezeti egységeinek határait jelzi. A mellékhangsúlyok elhelyezésé­
nek szabályai területileg némileg eltérnek: északon, ahol archaikus, monoton 
dallamok használatosak, inkább megfelelnek a nyelvi szóhangsúlyoknak, míg a 
délebbi csoportoknál, ahol fejlettebbek s következtetésképp kevésbé variálható- 
ak a dallamok, a mellékliangsúlyok bármelyik szótagon előfordulhatnak. A 
nyelvi szóhangsúlyszabályok kb. azonosak a magyaréval: főhangsúly az első 
szótagon, utána a páratlan szótagok mellékhangsúlyosak, ha a páros szótag hosz- 
szú volta nem vonja magára a fő- vagy mellékliangsúlyt.

A dallam struktúrája tehát megadja a versmérléket pl. a leggyakoribb, a ma­
gyar felező nyolcashoz hasonló sémát (2 I 2 II 2 I 2), melyből minden más vers­
mérték is levezethető, az énekes pedig hozzáilleszti a formulákat vagy saját 
szerkesztésű verssorait. Ehhez a művelethez nagyszámú töltőelem; jelentés nél­
küli szó, képző, hang áll rendelkezésre, melynek használatát azonban szigorúan 
megszabja a hagyomány. A legkézenfekvőbb megoldás az, ha a szavak rövideb- 
bek, mint azt a hangsúlyséma kívánja, a szó vége a következő hangsúly közé 
valami magánhangzós töltőhangot illeszt. Ha a versmérték sok szótagú, mint pl. 
a Kazim folyó mellékén szentnek tartott 3 I 3 II 3 I 3-as séma, a szöveg úgy felhí­
gul a töltőelemektől, hogy leginkább a „tuvudsz ivigy beszélni” madámyelvre 
emlékeztet. De ez mit sem zavarja a szerzőt, hiszen az éneknyelv amúgy is külö­
nös nyelv, a legújabb alkotások nyelvezete is olyan archaikus nyelvtant használ, 
mintha az Ómagyar-Mária-siralmat ismernénk fel egy magyar nótában. Az 
éneknyelvhez nem szokott fiatalságnak annál több nehézséget okoz a megértés.

Az egyéni ének témáját és makrostruktúráját tehát részben a szerző, részben a 
hagyomány adja, míg a tulajdonképpeni stílus és verselés - bár nagyon verbális 
- a helyi hagyomány függvénye. Sok idős ember úgy tartja, hogy az énekköltés 
nem egyéb, mint a sor hosszúságú formulákkal való egyéni játék. Ezek a jelzői 
formulák garantálják az alkotás képszerűségét, hiszen ha az ének sorai olyan 
kifejezőek, mint a közkeletű „bálványszem sötét vészes éj” vagy „égi hó fehér­
ségű fövenypart”, akkor az egyéni mű művészi hatása biztosított.
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Az egyéni énekekről

Az európai középkor dolgozó rétegeinek jobbágyi közösségekbe való szervezé­
sét és nivellálását nem ismerő, az új korban kizárólag az egyéni halász-vadász 
szerencsétől függő obi-ugor társadalomban az egyéni ének a személyiség jelen­
tőségének adekvát tükröződése. Afféle művészi személyi igazolvány, melyet 
minden egyes ember igyekezett hátrahagyni az utódok számára, pontosan megje­
lölve a nevét, származását, lakhelyét a kezdő formulában. Ez volt az egyetlen 
biztosíték arra, hogy híre két-három nemzedékig tovább él halála után. А XX. 
század elején az átlagos obi-ugor kb. tízéves korában költötte első önálló énekét 
30-40 sor terjedelemben, bár a felnövekedésén kívül még nem nagyon volt be­
számolója. Később ezt beleépítette házasodásának, majd egész sorsa alakulásá­
nak énekébe - így alakultak ki a reprezentatív, valóban történeti értékű sorséne­
kek. Ettől függetlenül az elsajátított készség birtokában akárhány éneket költhe­
tett lakóhelye szépségeiről, pillanamyi hangulatairól, társadalmi viszonyairól. A 
reprezentatívnak szánt éneket hosszan csiszolgatta, nem is igen adta 80 sornál 
alább.

Az egyéni énekkincs hagyományozódásában kiemelkedő szerepük volt a 
nőknek, akiknek - hacsak nem voltak sámánnők - a kultikus műfajok előadása 
tiltott volt, s így egyéni énekekkel kárpótolták magukat. A szerzőséget szigorúan 
számon tartották, de az előadásnak nem voltak különösebb kötöttségei: bárki 
elénekelhette emlékezésül bárki énekét. Az előadás alkalma (s részben a mű 
keletkezése) szerint két ellentétes szituáció különböztethető meg: az ingersze­
gény helyzetek, pl. hosszú csónak- vagy szánút, hálókötés, varrás stb. - ilyenkor 
szívesen énekeltek és költöttek lírai-leíró műveket a környezetről, önmagukról; a 
fokozottan ingergazdag, érzelmi túláradást okozó helyzetek, pl. mulatozás, vá­
ratlan találkozás, veszélyből való megmenekülés stb. - ilyenkor énekelték saját 
dicsekvő énekeiket, megemlékezésképp másokét is, költöttek epikus éneket az 
előzőekben történtekről. Jelenleg az éneklés fő alkalma a vendégeskedés, az 
utóbbi típusú szituációk, ahol a pillanamyi hangulattól vezérelve, bárki bármit 
énekelhet. Az ilyen éneklés csak szóló formában történik (az obi-ugor énekekre 
amúgy is jellemző a szőlős előadás), egyszerre többen kezdliemek különböző 
dalokba, a hallgatóság csak az énekek elejét kíséri figyelemmel. Valamivel na­
gyobb feltűnést kelt, ha az énekes aktualizálja a művet, vagy ha ajándéknak 
szánja a hallgatóság részére.

Az egyéni éneklésnek többféle stílusa van, melyeket a szándék és alkalom, il­
letve a területi hagyományok határoznak meg. Az egyszerű alkalomra költött 
improvizáció természetesen nem versenghet stilisztikai szempontból a sokág 
csiszolgatott reprezentatív énekkel. Territoriális megoszlásban az északabbi (az 
osztjákoknál a Kazim folyótól kezdődő) vidéken a dallamok egyszerűbbek, így a
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szöveg sokkal variábilisabb - bár kevésbé kifinomult. A Kazim folyótól délre 
eső serkáli és nizjami osztjákoknál, éppen a későbbi gazdasági és kultikus köz­
pont területén, déli hatásra bonyolultabb, invariábilis dallamok használatosak. 
Ennek megfelelően a szöveg kötöttségei nagyobbak, a jelzős formulák kötelező- 
sége miatt a stílus eléri a díszítettség maximumát. Ebben a stílusban a szerző, ha 
komoly, emelkedett hangú énekkel akarja kiemelni személye jelentőségét, kény­
telen a kultikus énekek funkcionális okokból emelkedett formuláihoz fordulni, 
lakóhelyének, társadalmi csoportjának, a tekintélyes bálványszellemekhez való 
viszonyát hangsúlyozni, különben az általános túldíszítettségben elvész a méltó­
sága. Ez a stílus később a Kazim folyó Ob menti torkolatvidékére is kiterjedt, s 
dívik mind a mai napig az idősebb nemzedék körében, bár jelenleg a bálvány­
szellemek sűrű emlegetése nem feltétlenül tükröz valódi vallásos hitet.
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ANNA NYIKITYICSNA LISZKOVA ÉNEKEI

Liszkova asszony dalai sorszerkezetűek, két- és hárommagúak. A sorrendet a 
dallammagok száma, azon belül a hangsor jellege (kis-, illetve nagyterces), azon 
belül pedig a hangterjedelem szerint alakítottuk ki.

Kétmagú dallamok

Matrjonuska Andrijovna... 
matronuska(ja) andrijowna(ja)

Az ének a Kis-Szoszva vidékéről származik. Az adatközlő a férjétől hallotta, aki 
a 40-es években az Ob mellől télen a Kis-Szoszvához járt vadászni. Az ének 
szerzőjét, azaz főhősét nem ismeri. Nyilván az obi vadászok megvendégelésekor 
költötte egy asszony. Töredékes szöveg.

[mätronuska(ja)......................................................and]ri - jow - na - (ja)
Matrjonuska Andrijovna, ,__□_,

tapt-jarj jus - о - w(a) tay - tép aj naj,
,_.;_, hetven ösvény végét őrző kis úrnő,

^^^^^^^^
XUt' - jaq jus - о - w(a) tay - te - p(a) ne - (qa),

hatvan ösvény végét őrző nő,
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om-ss-m(a - ya) su - n(u) (y)a - ri(y) ja - m(a) tét, 
(asztalra) tett nyiredény sok jó tartalmát,

om - sam ke - wa - n(a) (y)a - ri pä - san 
(asztalra) tett palack sok asztaVteritéket)

tT-y(i) s” tut'-t'i - j(u - ya)t - te - t(i - je). 
hoznak ők.

mát - ro - nu - s(a) - ka - 0a) and - ri - jow - na - (ya), 
Malrjomska Andrijovna,

to - wi - je-m(s) wa-si - (ju) már - ks-q(a) jám jós 
tavaszi réce szárnyúihoz hasonló) jó kézzel

sú - si - je - m(a) wa-si - (ju) már - ka- п(ә) jäm jós 
őszi réce szárnyúihoz hasonló) jó kézzel

ma s" (y)om - si - j(u - ya)t - te - m(i - Si - je). 
üldögélek én.

riöx - si - je - т(э) káé - ta - (yu) (y)ar pő - X' - jem 
Cobolykereső sok fiacskám

vadászott erdei vad (dal) teli jó csapásra
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3

25

s J 1 . .-..^^
ti

=^=4=

- у(э) su§ - tét 
lépésük után.

^=^=
ke - (ju) jä - m(a 

'“Ír'

ju - pij - n

•L—í--------  

a»

*

Wf3 - ta - m(») wo - ji - (ju)
vadászott vad(dal) teli jó csapásra

te -

•—j-i

ы=

h- П(»)

—J-

ü4

jäm pán t(a)

ti
■ - 1—

- у(ә) sué - met 
léptük után

ke - (ja)

j—j-

jä - m(a jú - Pij - na,

4 _____1___ f 4m^ p- p
jäs - ta jerj - ki

ivó itallal teli jő asztalhoz

==£===

(ju) te ta - n(:>) pá - sa - n(a)

4 ^í - 
tTy si (y)om

ülnek ők.
si - j(u - P)t - te - t(i - je )■

mát - ro - nué - ka
Matrjonuska Andrijovna,

(ju) ( /)and -

ГГ3~1

ri - jow na - ya).

ow - n(a) $är - ka - (ya) 
színiillig (töltött) kupicát jó kezemmel

1l rt-R. -— .
já - m(s ) 1° - sem na

^ ■"; -" г =к=ьd=b=

éíma
(fel)veszek én...

wűj - ti j(u - ya)t - te - m(i - si)...

A dallam kisterces, kvint hangterjedelmü. Kétféle sorból (A és B) építkezik. A 
sorok végig szabályosan váltakoznak (AB AB AB stb.), a szöveg azonban nin­
csen strófákba szedve. A hosszú mondatok ugyan 3 esetben В sorra végződnek, 
de egyrészt 2 esetben A sorra (21. és 31. sor), másrészt a dalban számos olyan В 
sor van, amelyre nem a szövegegység vége esik (2., 6., 8. stb. sorok). A strófikus 
szerkezemek leginkább az mond ellent, hogy a dal A sorra végződik.
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Kisebb változtatások mindkét sörfajtában megtörténnek. Az A és В sor is 
vagy térerői, vagy az alaphangról indul (lásd 5. és 7., illetve 4. és 6. sor). Mind­
két sorfajta folytatása meglehetősen egységes, ritmikájától és a díszítésektől 
eltekintve. Az A sor és В sor a hasonló sorkezdet ellenére határozottan elkülönül 
egymástól: dallamvonaluk az első ütem második felében és a második ütemben 
teljesen különböző.

7 mátroiiuska(ja) andrijowna(ja)1 
tapt-jar] jus-ow(a) taytep aj naj, 
/W'-jar] jus-ow(a) taytep(a) nel^a), 
mii/’1 ne(rf) löpij(uya)ttem(isi)?

1 Schmidt Éva jegyzete szerint az énekben előforduló sörfajták a következők: 3 I 2 II 3 I 2 (A 
sor), illetve 3 12 II2 12 (B sor) (a szerk.).

2 A Kis-Szoszva mellett sok vadászösvény húzódott, az asszony ezeket figyelte, hogy jön-e va­
laki, aki megszáll nála.

3 Két kifejezés kontaminációjából alakult forma. Az egyik: tapat/xut weipa /uuar] túrám ’im 
siebenten (Himmel) mit Firstbalken und Rauchloch (wohnender) túrám’, amely az égisten lakóhe­
lyére vonatkozik, a másikban a wespa szó helyett az égisten alakjára vonatkozó wanmap 
’gesichtig, gestaltig’ szó áll, minek következtében a kifejezés többi része nehezen értelmezhetővé 
válik. Steinitz adatközlője, D. P. Tyebityev а х^Л szót népetimológiával ’gewesener’-nek fordí­
totta (xun ’wann’,/unz 'einstmals’), Ny. I. Tyeijoskin szerint ’szentséges’ jelentése van (vö. OVE II: 
230).

4 Az obi-ugor népköltészetben gyakori frázis, az adatközlő szerint arra utal, hogy kutyával 
csak ősszel, a vékony hó idején lehet vadászni. Decembertől, amikor már a vastag hóban elsüly- 
lyedne a kutya, a vadászok kutya nélkül járnak. Ny. I. Tyerjoskin szerint x^ras ’hótalan’.

5 Ti. a Közép-Obról rendszeresen téli vadászatra érkező férfiak.

5 taptjem^ wanmspfa) xun(3>i](a) 
nőwije 

asi(yi)jem(a), ^asi^jem 
ampert kíiri(ja) /ar3>s(a) jam'11 

sils(a)
inl3) we^tat ke(ja) jäm pörajna 
as peb^3> xu(ja) jelarj jfyk 

ewdt(a),
10 as pebkf3> xu(ja) %ujdi] jirjk ewst 

fioxs^jem™ kästa(ya) ar
pösxijem(a), 

wojem(3> kästa(ya) ^ar küjijem 
tiy sí jő/jij(uya)ttet aknaija)

1 Matrjonuska Andrijovna 
hetven ösvény végét őrző kis úrnő,2 
hatvan ösvény végét őrző nő, 
(én) nő, mit mondok?

5 Het(edik égbeli) képű (?), füstnyílá- 
sos fényes 

(istenem) atyácskám, atyácskám3 
kutyaláb(nak járható) vékony havú 

őszt4 
alkotásának jó idején 
Ob-felőli ember szentséges

vizétől, 
10 Ob-felőli ember emberes vizétől 

cobolykereső sok fiacskám, 

jávorkereső sok fiókám5 
ide érkeztükkor
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omsam(aya) sun(u) Mari jammtet,

15 ontsam kewan(a) Mari päsan

tiY(t> fi tut't'ij(uya)ttet(ije).
mätronu^kafja) andrijow- 

na(ya),
towijem^ wasi(ju) markai^ jäm 

jos
ma sí totíj(uya)ttem(isije),

20 süsijem111 wasi(ju) тагка^’1 jäm 
jos

ma fi (7>omsij(uya)ttem( ifije).
nöxsijem<3> kästa(yu) <7>ar poxijem 
wetamw imt woj(a) tetar^ jäm(3> 

pänt(a)
tiy<3> sustet ke(ju) jäm{3} jupijna,

25 wetam(3> woji(ju) tetarf3> jäm 
pänt(a)

tiy(3> susmet ke(ja) jäm,3> jüpijna 
jästa jet]ki(ju) tetari<3> päsan(a) 
tiy fi Momsij(uya)ttet(ije).
mätronuska(ju) ^andrijownaiya), 
owri(a) särka(ya) jäm<3> josemna 
ma fi wüjtij(uya)ttem(isi)...

(asztalra) tett nyíredény sok jó 
tartalmát,

15 (asztalra) tett palack sok 
asztal(terítéke)t 

hoznak ők.
Matrjonuska Andrijovna,

tavaszi réce szárnyá(hoz hasonló) 
jó kézzel6 

álldogálok én,

6 A vonuló récék szárnyának kitartásához hasonlítja serénységét a vendéglátásban.
1 A vodka költői megnevezése.

20 őszi réce szárnyá(hoz hasonló) jó 
kézzel 

üldögélek én.
Cobolykereső sok fiacskám 
vadászott erdei vad(dal) teli jó 

csapásra
lépésük után,

25 vadászott vad(dal) teli jó
csapásra 

léptük után
ivó itallal7 teli jó asztalhoz 
ülnek ők.
Matrjonuska Andrijovna, 
színültig (töltött) kupicát jó kezemmel 
(fel)veszek én...
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Medve-gombos, táplálékos Nyarasz... 
in wojtemM kiv^napfa) tant&] Aaras ...

Az adatközlő a 40-es években tanulta az éneket férjétől, aki kis-szoszvai 
medveünnepen hallotta. Pontosabb származási helyét, főszereplőjét és szerzőjét 
nem tudja azonosítani. 1980-ban váltig állította, hogy egyszerű női ének, amit az 
asszonyok otthon énekelgettek, medveünnepen „nemigen énekelgették ezt”. Az 
1982-es pótgyűjtéskor mondta csak meg, hogy medveünnepi színjáték.

A színjáték a természetfeletti tematikájú típushoz tartozik; az „Erdőbe vitt 
lány” (unta wiijam ewa) története. Maga a motívum igen elterjedt más műfajok­
ban is, az adatközlő a Serkalka folyó környéki Pentahovok eredetmondáját 
idézte analógiaként. E nemzetségág a monda szerint egy ilyen erdőbe vitt, ké­
sőbb fiástul visszaszökött nőtől ered.

Szüzsé: a lányt apja akarata ellenére eladja menyasszonynak. Kérője elől 
megszökvén lefekszik egy közeli rétre, hogy meghaljon. Eszméletét veszti, egy 
mis-/и (tündérszerű erdei lény, a vadászszerencse adományozója is) magához 
veszi. Az apa sámánokkal keresteti az elveszett lányt, de utolsó lova feláldozása 
árán is csak rövid időre láthatja meg; tündérférje nem engedi haza.

Az éneknek van egy befejező része, amit az adatközlő elfelejtett. A néphitben 
az erdőben nyomtalanul eltűnt embereket úgy tekintik, mintha egy ellenkező 
nemű 7/n.Mény kívánta volna meg őket házastársul és az erdei lények 
társadalmában folytatnák életüket.

Tn woj - t'e-mfc) kV - п(э)-пә - p(a) tan - tárj na - ras 
Medve-gombox, táplálékos Nyarasz (folyó)

V - п(э) pe - 1^) - ka - t(a) xu - (yu) ", - sí - jem - na
niclléki ember apám '

te - кэ - n(a) - te, - qe • n(a) só - pár wo-x(e) pa - ta, 
kielégitheteUendil sok) gopsr-ezüstért.
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te - кә-п(ә) - ta - qen Tn ka-ma wo-x^) pa - ta
kielégithetetlenfül sok) катъ-ezüstért

xu - ji - n(a) wő - xa - t’(a) sí - ra- n(a) xu - ja - (ya)
emberes Ibgulka (vidéki) nemzetségéi embernek

^^^^^^^^^^^^^
ma sT ta • ni - Qu) - ya - te - m(i - je).

eladott (menyasszonynak) engem.

aj no-m(e) - sa-q(o) ne - (ja) 
Fiatal elméjű nőJó elmémnek

já-m(5) no-m(a)-si - jem

^^^^^^^^^^^^^^ 
ma (y)an p* - ta - m(u) (y)Tn jäm pä - ta, 

mivel nem tetszett,

/-, ^—^ . _ =^__ J. ^ к 1
s

u 1 1 p-. i

ӓп - §э - q(a) ku - г(э) - 
hátas falucskám háta

- (ju)
möge

ä än - si 4 e m(a - ya )

£ Г E^H
ma sí §u - éi

ellépdelek hát én.
(ju) - У - te m(i je)-

érkezem én.

^^^^^^^^^^^^
Tn tám 6 - ta - m(o) ta - xi - je - m(»)-na - (ya)

E fekvő helyemben
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^^^^^^^^^^^^^
un tű - wi - je - m(a) u - na(y) woj - na

nagy csontocskámat nagy’ állat

tá - ta (y)at at - mi - (ju) - ya - ta - (yi - si - je), 
hadd hordozza (széjjel).

^^^^^^^  ̂
aj tű - wi - je - m(o) (y)a - j(iy) woj - na 

kis csontocskámat kis állat

tá - ta (t)at wűj - ti - (ju) - ya • ta - (yi - je - ya). 
hadd vigye (széjjel).

XŰw öt - me - m(e) ke - (ja) x°j - na wan - tam,
Hosszan ha feküdtem, ki látta (volna),

wan öt - me - m(a) ke - (ja) x°j - na (y)uj - ti - jam?
röviden ha feküdtem, ki tudta (volna)?

20 ^^^^^^^^
jo-áem ke xu - ta n - t(a) * te - m(i - je),

Kezemet ha érzékelem.
^3-i

XO - §i-m(í) sa - éi - (ju) - ya - ta - t(i - je - ya), 
melegének) érződik,

^^^^^^e 
kű-rem ke x^ - ta - n(a) • t(a) - te - m(i - p), 

lábamat ha érzékelem,

^^^^^^^^^fi
XO - §a- m(a) sa - si - (ju) • ya - ta - t(i - je - ya). 

melegének) érződik.
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riä - ri - je - т(э) naq - k(i - ja) pön - та - q(a) xot 
Karcsú vörösfenyöfből) rakott házba

25 ^^^^^^^^^^^^^
Xun - ta tá - qa - t(u) - ta - те - m(i - je - ya), 

valamikor (úgy látszik) bevitték engem.

súr - ti - jem pú - na - (jo) x° ■ ^-m(a) tíy - - ta,
kétéves rénborjú bundás те leg fészekbe.

egyéves rénborjú bundás meleg fészekbe

^^^^^^^^^^^ 

xun - ta ma (y)ut - ti - (ju) - ya - те - m(a - ja).
valamikor (úgy látszik) befektettek engem.

ín wú-r(a) mí-s(a) - xu • (ja) se-wa - tö (y)aj ur - t(a)
Vadvn(beli) tündér hajfonatú (szépségű) fiatal fejedelem

az én oldalam mellett hát itt fekszik.

^^^^^^^^^^^^p
(i) nőt sót ut - ta - (yu) te - roq e - wa - m(a) 

Orr(ra való) száz gyökeres csókot

váltunk hát együtt.

Tízjogú Jogas szájjal
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^^^^^^^^
XÓ - ta tu-w(a) jas - ti - (ju) - ya - ta - t(i - je):

miképpen szól n:

35 ^^^^^^^^^^^^^^
"-Tn es - пте-q® me-w®-ts - p(u) jam a - si - je - n(a) 

- iiimbós mellű jó apád (és)

^^^^^^^^^^^ 
sár - ta - q(a) (y)ux - pa - (yu) (y)ar xu kä§ - tat, 

varázslatos fejű sok férfi keresned

^^^^^^^^^^^
kéj - qaq их - pa - (yu) ar ne(q) kä - s(»)-to - t(a);

igézetes fejű sok nő keresnek:

^^^^^^^^^^^
tő - wat - te-q(a) ne - (ju) jám to - wat - len

(teljes) nagyságú nő Jó nagyságodéban)

^^^^^^^
tu-w(i) sí kä - n(a)-si - (ju) - ya - ta - t(i - je - ya).

keres a

40

P(u) jamáu - áa - q(a) mew - ta 
Csecses mellűJó atyád

in о - ss-t(a) pä - ta - Qa), (y)o - §э-Цэ) pá - ta(j) 
karámjabeli, karámjabeli

a - ne - n(a) to - wa - t(a) t&x - pa wo - jen 
csésze nagyságú patájit állatot

^^^^^^^^ 
am - pe - n(a) ku - ra - (ju) x$ - r(a) sus art - na - (ya) 

kutya láb(ának  járható) puszta őszkor
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na - ja - q(a) m' - y(u) kér - t(a) - marj xu

a - 4i - je - ta - (yo), a - ál - je - t(a - ya)
apjának, apjának

por - és - q(a - ya) wo • j(u) j“ - raq jäm pá - san
sörényes állat tiráldazatú jó asztalt

sí ke to - t'i - (ju) - ya - ta - t(i - je - ya), 
ha allil ö,

^^^^^^^^^^^
tat - ma - q(a) pu - t(u) sí - sa - t(a) ke - éa, 

kimert üst (kihűlésének) jó idejére.

kimert edeny (kihűlésének) Jó idejere

to - wat - te - n(a) ne - (ju) jäm to - wat - ten 
(teljes) nagyságú hő jó nagyságod(ban)

ma áT §a - ái - (ju) - ya - te - m(i - sí - je). 
megmutatlak én,

jet pet ut - ta - (yu) x$t - ta- q(e) tu • ram 
Az elfövendő napos világot

ma xo - te - m(a) - na - (ya) sí - ta sí (y)ut - ta - n(a), 
az én házamban éled (majd),
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й^^^1^^^

1 in wojtem!^ клт]ыпар(а) tantor] 
naras

m(3) pel(,)kat(a) xii(yii) asijemna 
te^n(s)tarien(a) söpar wő^ pata

1 Az adatközlő nem ismeri a frázis jelentését. Tyerjoskin szerint woj kirpn ’medvegomb 
(pálcika, melyet nyúzáskor a medve hasára tesznek - ha hím, ötöt, ha nőstény, négyet -, a késsel 
odaérve úgy tekintik, mintha vetkőztetéskor a ruha gombjait gombolnák ki)’. A frázis eredete nem 
ismeretes számomra.

2 Schmidt Éva jegyzete szerint az énekben előforduló sörfajták a következők: 3 I 2 II 3 I 2 (A
sor), illetve 3 I 2 II 3 I 1 (B sor) (a szerk.).

jiw - n(a - ya) áaí men want - tij - man,
lányos térdet látunk (majd),

^J Г-тӇ^^^й^
pó - x& ■ П(а - ya) sa - á(o) men want - tij - man.” 

fias térdet látunk (majd). _

A dallam kisterces, szekszt hangterjedelmű. Kétféle sorból (A és B) építkezik. A 
sorok végig szabályosan váltakoznak (AB AB AB stb.). A szövegegységek vége 
12 esetben B, de másik 12 esetben A sorra hangzik el, a legfontosabb pedig, 
hogy az ének A sorral zárul, ami egyértelműen igazolja, hogy strófikus 
szerkezetről itt sem beszélhetünk.

Anna Nyikityicsna igen sok díszítést, hajlítást énekel dalaiban, de ebben a 
többihez képest is rendkívül sokat. A sorok változatait elsősorban a díszítések 
adják. Az A sorok többségében a dallam az 1. fokon zárul (pl. 1., 5., 7. stb. 
sorok), de két esetben (3. és 55. sor) a dallam megmarad a 3. fokon. Érdekes 
módon a két terc-végű A sor egyike a záró sor, így a dallam egyrészt A sónál 
fejeződik be, másrészt nem az alaphangon, hanem a tercen végződik. А В sor 
egyik változata az alaphangról indul, majd a kvart elérése után visszaereszkedik 
az alaphangra (pl. 2., 4., 6. stb. sorok); a másik változat kvartról indul és az első 
ütem második felében a kvartra történő visszalépéstől eltekintve végig 
ereszkedik, amíg el nem éri az alaphangot (pl. 20., 22., 24. stb. sorok: ezekben a 
kvartot még élőké sem előzi meg). A kvartról induló változatok a dal 
előrehaladtával egyre gyakoribbak; amíg a 2., 4., 6. sor az alaphangról indul, a 8. 
sortól előkés vagy élőké nélküli kvartról. A 40. sortól az első hang az alaphang, 
a második a kvart; ez váltakozik az előkés vagy élőké nélküli kvartról indulással.

1 Medve-gombos,1 táplálékos
Nyarasz 

melléki ember apám 
kielégíthetetlen(ül sok) söpar ezüstért,
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tekan^’tarjen in kanig wő^1 pata 
5 Xujt](a) wöxatja) sirgtf* yuja(ya)

ma ói tani(ju)yatem(ije).
aj nöm,3>sgri<3> ne(ja) jam(3) nöm(3*- 

sijem
ma Man pitgm(u) Min jani pata, 
sansgp(a) kurtítja) sänsijem(aya)

10 ma si susi(ju)yattem(ije).
in törjem!3* wan(3>si(ja) Metmai] 

ya^31 nóta 
ma tani jöyti(ju)yatem(ije).

3 Az adatközlő a Berjozov mellett az Óbba torkolló Vogulka folyóra gondol. Az Uraiban és a 
Nyugat-szibériai-síkságon azonban legalább négy Vogulka nevű folyó van, arról nem is beszélve, 
hogy a wö/at' szó mint a vogulok népneve is használatos az obi osztjátok egyes csoportjainál. Ni 
’pelimi vogul’, Kaz 'északi vogul’ jelentéssel adatolja Karjalainen (KT 215b), Tyetjoskin szerint 
Ni ’kondai osztják’, a kis-szoszvai G. P. Szmolin szerint a Konda mellékén levő Vogulka folyóra 
vonatkozik. Valószínűleg ebben a jelentésben értendő.

4 Az énekben nemcsak aj > ij , hanem a/ > iy változás is végbemegy. Szavakban j előtti, és a 
töltőhang j előtti helyzetben a fonémát jelölök.

in tani ötgm(o) täyijem(3>na(ya)
an tiíwijem(a) ип^14 wojna

15 tata Mat atmi(ju)yatg(yisije) 
aj tüwijem(o) Maj(i’) wojng 
tata ^at wüjliljn)yat3(y ijeya). 
yiíw ötmem!3* ke(ja) yöjna

wantgm
wan őtmeml3> ke(ja) yöjna w 

ujtijgm?
20 josem ke yutgnf(a)tem(ije), 

yoSsm(3> sasi(ju)yatat(ijeya), 
kiírem ke yutgn(a)t(a)tem(^), 
yossm!3* sasi(ju)yatat(ijeya), 
nárijem!3* nai)k(ija) pönniat](a)

%ot
25 yunta tärigt(u)tamem(ijeya), 

sürtijem püng(jo) yossm<3> 
tiyta

kielégítlietetlen(ül sok) kamg ezüstért 
5 emberes Vogulka (vidéki)3 

nemzetségű embernek 
eladott (menyasszonynak) engem. 
Fiatal elméjű nő jó elmémnek 

mivel nem tetszett, 
hátas falucskám háta mögé

10 ellépdelek hát én.
Áradmánytavi sással benőtt puszta 

földnyelvre 
érkezem én.
E fekvő helyemben 
nagy csontocskámat nagy állat 

15 hadd hordozza (széjjel), 
kis csontocskámat kis állat 
hadd vigye (széjjel).
Hosszan ha feküdtem, ki látta 

(volna), 
röviden ha feküdtem, ki tudta 

(volna)?
20 Kezemet ha érzékelem, 

meleg(nek) érződik, 
lábamat ha érzékelem, 
meleg(nek) érződik. 
Karcsú vörösfenyő(ből) rakott 

házba
25 valamikor (úgy látszik) bevittek engem, 

kétéves rénborjú bundás meleg 
fészekbe,
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pesem1’1 pund(ja) /osam13’ 
tíyta(ya)

/unta ma (l>utti(ju)yamem(aja)

ín wür(a) mi#’* %u(ja) sewat(a) 
'vaj urt(a)

30 ma píw^tem^naíyu) tata sí 
^öttat.

^Aöt sót utta(ytt) terat] ewam(a) 
íya тй^ wujti(ju)yatemansär. 
ín jaryen^ реркар(а) рег]кар(а) tut 
Zota tiww jasti(ju)yatat(ije):

35 “-ín esmar^ mew^tapfu) jäm 
asijen(a) 

särtari(a) ^uxpaiyu) ^ar zu kästat, 
kejrjap uxpa(yu) Mar ne(p)

kajtatta);
töwattet](1> ne(jtt) jäm 

towatten
täwM sí känMsi(ju)yatat(ijeya).

40 säsari(a) mewtap(u) jäm jiysiyen 
in osatM päta(ja), Mosat{3) päta'jl 
anen()> towat(a) tö/pa wojen 
ampen1' kära(ju) zä^9 säs 

artna(ya) 
najap(a) miy(u) kert(a)mat] /и

45 asijeta(yo), asijet(aya) 
pörsarj(aya) woj(u) jírat] jäm 

päsan

egyéves rénborjú bundás meleg 
fészekbe

valamikor (úgy látszik) befektettek 
engem.

Vadon(beli) tündér hajfonatú 
(szépségű)5 fiatal fejedelem 

30 az én oldalam mellett hát itt 
fekszik.

Orr(ra való) száz gyökeres csókot 
váltunk hát együtt.
Tízfogú fogas szájjal 
miképpen szól ö:

35 - Bimbós mellű jó 
apád (és) 

varázslatos fejű sok férfi keresnek,6 
igézetes fejű sok nő

keresnek;
(teljes) nagyságú nő jó 

nagyságod(ban)
keres ő.7

40 Csecses mellű jó atyád 
karámjabeli, karámjabeli 
csésze nagyságú patájú állatot8 
kutyáiáb(nak járható) puszta 

őszkor 
úrnős földet körülkerülő férfi10

45 apjának, apjának
sörényes állat11 véráldozatú jó asztalt

5 A wewat / wensat elemű hasonlító szerkezeteket ’alakú’-nak vagy ’szépségű’-nek fordítják 
gyakran az adatközlők. A lányt elvivő mii-férfi értendő rajta.

6 Az elveszett személyeket és tárgyakat sámánokkal kerestették.
7 Élve, teljes nagyságában akarja látni a lányát.
8 Az áldozati ló megjelölésére szolgáló frázis.
9 %ars ’vékonyhavú’ helyett, a szóvégi s-e miatt nem hallatszik.
10 A Világügyelő fejedelem, túrám isten legkisebb fiának poétikus neve.
11 Az áldozati ló megjelölésére szolgáló frázis.
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sí ke tot'i(ju)yatat(ijeya) 
tatmari(a) piít(u) sísatM kesa, 
tatain ana(ju) sísatM kesa(ya) 

50 töwattev^ ne(ju) jam töwatten

ma sí sasi(ju)yatem(isije).
jet pet utta(yu) yattar}3} túráin 
ma %otemMna(ya) sítэ sí wuttan(a), 
jíwri(aya) sas mén wanttijman, ' 
pőxari(aya)13 sas(o) mén

12 Kb. fél órára.
13 ewen 'lányos’ helyett jíwar] ’atyás’ szerepel a szövegben.
14 Ti. 'gyerekeink lesznek’: a térden ülő gyerekekre (?) vonatkozó, állandósult formula.
15 Formailag rendhagyó alak; az adatközlő 'детей повидаем’ fordítást adott, ebben az esetben 

azonban wantijttaman alak lenne várható.

wanttijman. ’’,s

ha állít ö, 
kimert üst (kihűlésének) jó idejére,12 
kimert edény (kihűlésének) jó idejére

50 (teljes) nagyságú nő jó 
nagyságod(ban) 

megmutatlak én.
Az eljövendő napos világot 
az én házamban éled (majd), 
lányos térdet látunk (majd), 
fias térdet látunk majd.14
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Kis Annuska Tupurovna 
aj ®annus(d)ka(ja) tupurowna(jd)

A közép-obi (nizjami és serkáli) osztjákok legkedveltebb női táncéneke. Az 
adatközlő szerint egy aljoskini (piíksamst kiirt) lány költötte, aki Bolsoj Atlimba 
(antum kun) ment férjhez. Keletkezésének ideje a múlt század második felére 
tehető.

A kiírinka nevű női tánchoz való ének. Medveünnepen, a női táncok idején 
előnyben részesítik az ének nélküli, hangszeres előadást, vagy - hangszer 
hiányában - a férfi szólóénekest. Más alkalmakkor, pl. otthoni mulatozáskor is 
szívesen éneklik és táncolják az asszonyok.

A táncot az egyik kart felemelve, a másikat le és hátratéve, hol az egyik, hol a 
másik lábra nehezedve, forogva járják. Tulajdonképpen szólótánc, de egymástól 
függetlenül többen is táncolhatják.

Az adatközlő táncos alkalmakon tanulta fiatal korában, a befejező részre nem 
emlékszik.

A szöveg szabályos női sorsének, csak dallama teszi táncénekké. A főhősért 
eljön a bálba a vőlegénye, a család beleegyezése és a kálim kifizetése nélkül 
megszökteti. A lány öccse üldözi őket, de a vőlegény népe békítőleg közbelép.

aj fflan - nu - ад - ka - (ja) tu - pu - row - na - (ja).
Kis Annuska Tupurovna,

aj (j)an - nu-ад-ka - (ja) tu - pu - row • na,
kis Annuska Tupurovna,

tu-pur má-k(a)-s> - ma - s(a) (y)a-4e-m(a) kä-n(»)-äs - m(a)
Tupur Makszimics apám szerezte

a - ra - ji - ne- n(a) xu - (ja) su - nap x° - te - ma- n(a),
énekbeli emberihez illő) szerencsés házunkban.
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mo-si-ji - qa-n(a) xu - (ja) sű-haq x° - te-ma-n(a - ja)
mesebeli ember (hez illő) jómódú házunkban

e - na-m(a)-ta ne - (qa) jo - äe - m(a) jäm j'r
növekedő nő kezem jó szélót

an-na s“-(ja) (y)en - mi - (ja) - ya - me - m(i - él - ja), 
(én,) Anna, lm megnövesztettem.

e - na-m(a)-ta ne - (qa) kű - ге-тф) jäm fr
növekedő nő lábam Jó szélét

an-na s" (y)en - mi - (ja) - ya - me - m(i - si - ja). 
(én,) Anna, lm megnövesztettem.

kä-ras to-w(a) sa - pa - t(a) mén - la (j)aw - tem,
Magas lányok (alakban) hajló földfokom,

kár-s(a) wo-j(a) sa - pa • t(a) mén - la (j)a-w(»)-te - m(a)
magas állatnyak (alakban) hajló földfokom

ma sT (y)u - ja - n(a) - ta - te - m(i - si).
(megllálom (?), íme, én.

Tn tu-pur mä-k(a)-sa - ma-s(a) (y)a-se-m(a) kä-n^)-5a - m(a)
Tupur Makszimics apám szemle

kar-ti-je-m(a) nur - pa - (ja) nu-req ká-t(a) wet - ra
vas fogójú fogós kél vödröt
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XÖ-jat éY-Ca) jű - wi - (ja) ■ ya - ta - t(i - sí - ja). 
valaki jön. íme.

u - ta-q(a) wű - sa - (ja) jo - хэ-Цэ) - ta - tan,
Felismerő távolságba érkeztekor, 

wa-n(a)-ta-n(a) wu - sa - (ja) jő - xa-t(a)-tat - na - (ja):
látótávolságba érkezlekor:

ka-war la-w(a)-ren - t’a - s(a) je - §э-к(ә) tux - sí - je[m],
Gavril Lavrentyics, kedves barátocskam.

barát ócskám jött hát (meg).

aj (j)an - nu-s(»)-ka - (ja) tu • pu - row - na,
Kis Annuska Tupurovna,

a-m(a)-te - m(a) jo - S(a) (уУГ-п® jäm о - te - п(а)
örvendő kéz jó végével

ma sí (y)u - ja - n(a) - ta - te - m(i - sa);
ismerem hát fel én:

örvendő láb jó végével

örvendezek hát én.
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35 ^^^^^^^^^^^W
tu-pur má-k(a)-sa • ma - é(a) (y)a - ée-m(a) кӓ-п(э)-ӓэ - m(a)

Tupitr Makszimics apám szerezte

ma

=^=r=

tä-q(a)-t 
bel

э-т(э) ke - (ja) 
éptem kedves idején

je - äak ar - na Üa)

'3 Г
am tó- т(ә) 

ön
cur - na - Qa) 
endő lábbal lépek hát be,

ma ff täq - ten1,

örvendő kézzel lépek hál be.

40

г-3-,
=«=m==4^==

Yn ű-wan tu
Iva

u и щ г p
- pu - гә- é(a)

7 Tupurics jó fivérem,
jä-m(a) j“-y(»)-p8 xem,

а-г(э) XU-G^ taq - ma - q(a) jä-m(a)wet - sor - ka - Qa)
sok embertől látogatott jó táncestet

tu-w(a) éi we - ra - n(a) - ta - ta - t0 - éi).
rendez íme ő.

aj G)an - nu-á(»)-ka - (ja) tu - pu - ro-w(í)-na . - (ya),
Kis Annuska Tupurovna,

tu-pur mák - éa - ma - á(a) (y)a - ée-m(a) kán - Som
Tupur Makszimics apám szerezte
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so-tfc) xu-(j») tá-q(a)-ma - q(a) ja-m(9) wet - sor - ka - (ja),
Száz ember látogatta jó táncestre,

(X)a-r(a) xu-0’) tä-q(a)-ma - q(a) jä-m(a) wet - Sor - ka
sok ember látogatta jó táncestre

ma tä-q(3)-te-m(a) ke - (ja - ya) je-ёак jű - pij - na - (ja) 
beléptem kedves idején

in jo- Si‘t’e-m(a) pe - 1э - k(a) tu-s(a) jä-m(a) ja - k(a) 
fél kezecskémére táncolt) ügyes jó táncot

ma át ja - ki - (ja) - ya - te - m(i - si - p),
táncolok ám én,

ku - re-m(a) pe - la - k(a) tu-s(a) jä-mfa) ja - k(j)
fél lábam(ra táncolt) ügyes jó táncot

ma tá-ma ja - ki - (ja) - ya - te - m(i - si - p).
táncolok ám én.

ka-war la-w(a)-ren - t'a - s(a) tux - si - jem
Gavril Lavrenlyics barátocskám

xo - ta mü-j(a) lő - pi - 0a) - ya - ta - t(i - si - p):
mit mond:

aj an - пи-ӓ(ә)-ка - (ja) tu - pu - row - na,
- Kis Annuska Tupurovna,
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nä-qi-te-пй tu - ta - (ja) sí jő - x’-t(’)-me - m(a),
téged elvinni jöttem hát,

ná-rp-te-n(s) want - ta - (ja) éi i° - Xat • mem.
téged elvezetni  jöttem hát.

so - ra kY-ri(s)-sa - (ja) so - ra má - na,
Hamarnál hamarabb menj.

pá-s(a)-ta k'-n(a)-sa - (ja) pás - ta má - na!
gyorsnál gyorsabban menj (készülni)!

ín tu-pur má-k(a)-sa - ma-s(a) (y)a - se-m(>) ká-n(a)-áa - m(a) 
lüpur Makszimics apáin szerezte

mán - tan рӓ - й - n(a) ká - ra- s(a) já - m(a) x°l
menő felhő magas (ságú) jó házba

ma tá-q(a)-te-m(a) ke - (ja) je - sak ar - na - (ja)
beléptem kedves idején

tu-m(a)-ta-m(a) sä - xa ■ (ja) mór - tem un - ta
felölthető bunda (minden) mennyiségéig

ma tá-m(a)tu - mát - - - ta - me - m(i - Si - je).
felöllözködöm én.

ka-war la-w(a)-ren - fa - á(a) lux • sí - - - jem
Gavril Lavrentyics barátocskám
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ka-man a to - t'i - Qa) - ya - ta - t(i - sí - je), 
kinn álldogál, lm (ezalatt).

Йп(») s" - te - тй - na (yJí-nW ke - ma - Щ
Ennek utána

л - éa-j(a) pü-n(a)-pa - ya (у)*-п(э) ja - m(a) to - wa
vörös szőrű jó lóra

=^^=£^=£=£3!=^^
те-п(э) tét - ta - тә - n(a), mén let - ta - man.

felülünk ketten, felülünk kelten.

^^^^^^^^
XÖ- n(3)-ta - ta ne - (qa) jä-m(s) wő - te - ma

Elszökő nő jó helyemre

80 ?^ г < с/ г г с1J J j Jl,i 
ma sí pa - ti - (ja) - ya - те - m(i - si). 

kerülök íme én.

zgtMzUfe^^^^
n - 5a-j(a) pú-n(a)-pa • ya (y)T-n(a) jä-m(s) r“-ä(»)-ka - (ja)

Vörös szőrű jó vörösre

u|!JHJ=1=&=£3!=M=^^
wő-r-qa hó - ta - (ja) (y)e - t’a-q(a) xom - sí

varjúcsőrü tarka jó ostorral

-^-^jj-;—^- f^J lf^ Г--------Гг ^------4^í=*^^^=^=W=^
tu-w(a) éT po - ni - (ja) - ya - ta - t(i - si - ja).

ráhúz hát n (Gavril).

:$Ш=Ш=ё£=Н^
aj хи-Ф) рӧӓ - Xa " Л(а) ji - тэ tä - го - ka

Kis lucfenyő-csemetés jó úton
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(X)an - tu - m(s) jox - ta - n(a) (y)Tn о - mas[ta]
Atlimi nép lakta

{ Г ^-г.,.. ^_uj
-^-------- LJ---- L—1---- t=J---- 1--------- 1--------------------

me-nfa) mű-j(a) má - ni - (ja) ya - te - m»-n(») sä - r(a).
mendegélünk csak mi.

yj ийшг p
an - tu-m(^ j°X - ta - n(a) (y)Tn о • más - ta

Atlimi nép lakta
r-J—1

-f—fW—ггЧ—
—LLl—Г—[------ 

кӓ-rsm-seq ow - p(í) - (ja)

1 ■ 1. tu Uf p '
was jä-m(o) jo - x3 - па

fia bokros torkolati keskeny jó fo{

A 'с' rf Vi Г f r f' <^—f r ~"'—

yóhoz

t»w=Hh=
me-n(a) tá-msjőx - ti - (ju) ya - te - ms - n®.

érkezünk most mi.

-A—A—f-- f—■—7-- ^—r—^ ÍJ Г р:Т-^Г 1 11 1 1 ur-M
jő-xs-ta pe - ta - (ya) ma ke want - te - m(s),

Visszafelé ahogy nézek én, 

L^"*_F * Jf «^' > - ~^'
r—j-n

^ íJi -г шт p
jú-wan tu - pu - ra - s(a) jä-m(a) jT - y(a) - pő - x®m

Iván Tupurics jó fivérem r-J—.у , 1. ^ г----^—
pa-r(a)-na kTr - ma - q(a) pár ká-t(a) se-r(a)-ka - (p)

párosán befogott pártos) két szürkével

X’ i?—Г f‘ [»Tf j F—r^—á—=——^—II П J j > 1fy ц ш F j-[J-PT plkJ---- J—J ja-------- J----- J-----
T - jem u - рэ - t(a) su - xa-t^-maq wöt

egy hajszál kitépett hellyel

-^—У -a F "F-F a ш » -Г1

—Ц...Щ—p—Ы— 

me-n(a) mű-j(a) wan - ti - 0a)
и 1 1 kf=H

ya • te - man - (sí - ja).
követ minket.

X- \j~f- ^f F" á F ■~’' • _ ~*'
—ш pг [rp-f p
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sót - хч-Ка) ХЧ - Pa - (ya) (y)an - tu - m(a) wo - 5(a)
százhúsz emberüAtlim városba

me-n(a) tä-m(s) täq - ti - (jti) - ya - te - man sár. 
érkezünk most mi.

Xá - hat - ta - qe - n(a) Л“ - re-t(a) täx • ta,
(Mint) elrejtendő rossz cipőt.

Xá - hat - táj - ma - n(a), xä - hat - táj - man.

jű-wan tu - pu - rá - s(a) já-m(a) jT-y^-pó - xe - m(a),
Iván Tupuricsjó fivérem.

sót - xu-s(a) ХЧ - pa - (ya) (y)an - tu-m(a) wo - s(a)
százhúsz emberü Atlim városba

tű-w(a) sT-(ja) tá-n(a)-ti - (ja) - ya - ta-t(a-yi - sí - j$.
ö (is) belép, íme.

(X)an - tu-m(j) jox - ta - n(a) (y)ar ur - tét - na
Allimi nép sok fejedelemhőse

je-sat mu-j(a) to - ti - (ja) - ya - ta - (yi - si - je); 
elébe áll;

tu-n(a)-te-n(») pú - na - (ja) wü - Sa-q(a) xá - nem,
"lúdtoll (?) sógornak.
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A dallam kisterces, szeptim hangterjedelmű. Kétféle sorból (A és B) építkezik. 
A sorok végig szabályosan váltakoznak (AB AB AB stb.), a szöveg azonban 
nincsen strófákba szedve. A szövegegységek vége A sorra is eshet (pl. 9., 25. 
stb. sorok), В sorra is (pl. 12., 34. stb. sorok), de jóval hosszabbak, mint a 
kétsoros dallamegységek.

Számos A sorban (pl. 1., 5. stb. sorok) a 6. fok nem jelenik meg, másokban 
azonban igen. Ez a hang ingadozik: a 9. sor elején pl. kis szekszt, az első ütem 
végén azonban nagy szekszt hangzik el. Az A sorok elején a 6. fok helyett a 7. 
fokig is emelkedhet a dallam, de a szeptim ezen kívül is elhangzik az A 
sorokban az 1. ütem végén és a 2. ütem elején. Egy alkalommal (valószínűleg a 
hangsúly következtében) az A sor első hangja az oktáv; hogy ez inkább 
rikkantás, mint dallamhang, azt az x-fejű kotta jelzi (29. sor). Ezt a hangot, 
mivel a dallam során többször nem fordul elő, a hangsor és a hangterjedelem 
megállapításánál nem vesszük figyelembe. Az is előfordul, hogy a kvint helyett 
szeptimről (57. sor) indul az A sor, vagy kvartról ugrik a szeptimre (77. sor) 
vagy a kvintre (35. sor), illetve az első hang lehet tere is (15., 17. stb. sorok). 
Számos változat jön létre a ritmus és a díszítések következtében is.

А В sorok többnyire kvintről indulnak (4., 6., 8. stb. sorok), de előfordul a 
kvartról indulás is (2. sor), és gyakori a térerői indulás (16., 18. 20. stb. sorok). 
Bennük is előfordul a 6. és a 7. fokra való ugrás, de nem olyan jellemző, mint az 
A sorokban. Itt is számos változatot hoznak létre a ritmikai és díszítésbeli 
eltérések.
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1 aj u>annus(a)ka(ja) tupurowna(ja)1 
aj ü>annus(a)ka(ja) tupurowif, 
tupur mak(a)samas(a) ^asemta) 

kan(a)sani(a) 
arajit]an(a) %u(ja) simát] xotem3n^

1 Schmidt Éva feldolgozása szerint az éneket metrikai szempontból a következő sörfajták 
alkotják: 2 I 2 I 1 II 2 I 2 I 1 (A sor), valamint 2 I 2 I 1 II 2 I 2 (B sor), bár e képletek kérdőjellel 
szerepelnek és „nagyon variábilis” megjegyzéssel is ellátta (a szerk.).

2 Az u- 'meglát, megtalál; megtud, felismer; tud, ismer’ ige jelentésárnyalatainak bonyolultsága
miatt a fordítás bizonytalan.

5 mosijit]an(a) %u(ja) simát] 
Xotem’n(aja) 

enam(a)ta ne(t]a) josem(a) jani jir 
anna sí(ja) Menmi(ja)yamem(iíija), 
enam(a)ta ne(t]a) kiírem(a) jani jir 
anna sí Menmi(ja)?amem)isija).

10 käras tow(a) sapat(a) menta 
^awtem 

kars(a) woj(a) sapat(a) menta 
u>aw(a)tem(a) 

ma sí Mujan(a)tatem(isi).
,n tupur mak(a)samas(a) wa&em(a) 

kan(a)sam(a) 
kartijem(a) nurpa(ja) пигаг) kät(a) 

wetra
15 noxtalsatf' tan(>)kar(aya) in1’1 

nümpijatya) 
ma Matam(3>tem(a) (r)ín<3> jani a^na 
nöwijem(a) jít]kap(a) xntat](a) 

jani as(a) 
nöwijem(a) jít]kap(a) tan(a)tat](a) 

jeni as 
nika sus(a)tem(3> ke(ja) jesak(a) 

pörajna

1 Kis Annuska Tupurovna, 
kis Annuska Tupurovna, 
Tupur Maximics apám szerezte

énekbeli ember(hez illő) szerencsés 
házunkban, 

5 mesebeli ember(hez illő)
jómódú házunkban 

növekedő nő kezem jó szélét 
(én), Anna, ím megnövesztettem, 
növekedő nő lábam jó szélét 
(én), Anna, ím megnövesztettem.

10 Magas lónyak (alakban) hajló 
földfokom, 

magas állatnyak (alakban) hajló 
földfokom 

(meg)látom(?)2 (íme) én.
Tupur Maximics apám szerezte

vas fogójú fogós két vödröt

15 coboly (prémes) vállam fölé

emeltem jó idején, 
fehérvizű halas jó Obhoz,

fehérvizű táplálékos szent Obhoz

lesétáltom kedves idején
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20 nümijem(a) '^asaíja) /újat] jít]k(d) 
peta 

pön(a)sam(a) sumas(a) kat(d) 
fim^atam4 

ma wanttemP ke(ja) ^ín1’* pőrajif 
aj(d) %Ш(д) pös(d)ydr\(a) jím(a) 

täroka(ja) 
jam(d) tow(a) ки^таг^а) 

пиу(а)1аг](а) tujt 
25 yöjat sí(ja) jüwi(ja)yatat(isije).

3 Szemeimmel.
4 jäm helyett, többször is.
5 A váratlan öröm kiváltotta gesztusokra utal.

utari(d) wiísa(ja) joyat(ajtaja 
wan(a)tar](a) wüsa(ja)

jöyat(a)tatna(ja): 
kawar Iaw(a)rent'as(a) jesakP 

tuysijejm ], 
tuysem sí(ja) jüwan(a)tgmat(isije). 

50 aj ü>annns(a)ka(ja) tupurowna, 
amPtam(a) jos(a) {уЧп(а) 

jäm otari(a) 
ma sí Mujan(a)tatem(ifj; 
amPtamfa) kiira jes‘k jäm alap 
ma sí Mamti(ja)yatem(isi).

35 tupur mak(a)samas(a) wasem(d) 
kän(a)sam(a) 

yuyatYemfa) patapfa) кагэ^ jäm yot 
ma töretem1’1 ke(ja) jesak arna(ja) 
amtam(a) kiínia(ja) ma sí türpem 
amtam(a) jos/ia(ja) ma sí 

tärfhemfa) 
40 n jäwan tupuras(a) jäm(a) 

jiy(a)-pöyem

20 Felső-Ob emberes vidéke felé

érett ribiszke két jómmal3

nézésem idején
kis lucfenyőcsemetés jó úton

jó lóval befogott támaszos (??) 
szánnal

25 valaki jön íme.
felismerő távolságba érkeztekor, 
látótávolságba érkeztekor:

Gavril Lavrentyics kedves 
barátocskám, 

barátocskám jött hát (meg).
30 Kis Annuska Tupurovna, 

örvendő kéz jó végével

ismerem hát fel én,
örvendő láb jó végével5 
örvendezek hát én.

35 Tupur Maximics apám szerezte

futó felhő magas(ságú) jó házba 
beléptem kedves idején 
örvendő lábbal lépek hát be, 
örvendő kézzel lépek hát be.

40 Iván Tupurics, jó fivérem,



54 Kétmagú dallamok

ar1“ xu(jd) taipnar](a) jäm(a) 
wetsorka(ja) 

tiíw(a) sí weran(a)tatat(isi).
aj ^annusfajkafja) tupurow{1)na(ya), 
tupur maksamas(a) Masem(a) 

känsam 
45 xujem(a) poraxfa) kar(a)sata 

sun(a)tuk 
ma piísfajtem^ ke(ja) шт jäm ama 
jennak(a) sö/(a)tan(a) M ar 

palatíja(ya) 
ma sí tumti(ja)yatem(ija), 
sím(a)sar(a) nöt(a)pa(ja)llnI kat(a) 

jam(a) pos(,>mek(a) 
50 ma wat(a)tem(a), tupurowna.

pítt(a) %ar(a) tőwat(a) was 
iilit(a)sa(ja)

newiajrarf’ towtam(a) sím(a)raT](a) 
síjna 

pös(a)%ari(a) towtam(a) sím(a)rar)(a) 
síjna(ya) 

аппа sí(ja) snsi(ja)yatem(ije).
55 sot(a) %u(ja) 1ат)ытат1(а) jam(a) 

wetsorka(ja) 
^ат^ %u(ja) tär^maijfa) jäm(a) 

wetso^ka 
ma tari(a)tem(3> ke(jaya) jesak 

jupijnafja) 
и jositem(a) pelak(a) tus(a)

jam(a) jakfa)

sok embertől látogatott jó táncestet

rendez íme ő.
Kis Annuska Tupurovna, 
Tupur Maximics apám szerezte

45 férfitörzs magasságú ládát

kinyitásom jó idején 
selyemszövet sok jó ruhát

felöltök hát én, 
kacsaorrú két jó cipőt6

6 Orosz башмак.
7 A vonuló vízimadarak fogásához a parti erdőben keskeny irtást vágnak, melynek két szélső 

fájához erősítik keresztben a madárhálót.
8 A keménytalpú orosz lábbeli úgy csikorog a havon, mintha ló menne.

50 felveszek hát én, Tupurovna.
Madárhálóvágat7 nagyságú keskeny 

utcán 
csikós ló csikorgó zajával8

fias ló csikorgó zajával,

Anna, (végig)lépdelek hát.
55 Száz ember látogatta jó táncestre, 

sok ember látogatta jó táncestre 

beléptem kedves idején

fél kezecskémbe táncolt) ügyes jó 
táncot
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ma sí jaki(ja)yatem(isij’), 
60 кйгет(а) pelak(a) ttts(a)

jám(a) jak(a) 
ma tárna jaki(ja)yatem(isija). 
kawar law(a)rentas(a) tuxsijem 
XŐta müj(a) löpi(ja)yatat(isij3): 
- aj annus(a)ka(ja) tupurowna, 

65 пӓӈагеп(э) tuta(ja) sí 
jő%dt(a)mem(a) 

nár)aten(a) wantla(ja) sí 
joZ^tmem.

sora kín(a)sa(ja) sora mána 
pás(a)ta kín<3>sa(ja) pasta mána!-

w tupur mák(a)samas(a) Masem<3> 
kán(a)sam(a) 

70 mánten patar^a) karas(a) jám(3> xot 
ma tár\(a)temw ke(ja) jesak 

ama(ja) 
tum(a)tam(a) sáxa(ja) mortem

■ unta
ma tám(a) lumat't'amem(isije). 
kawar law(a)rent'as(a) tuxsijem 

75 kaman sí totí(ja)yatat(isije).
(íjn(a) sítem(a)na (1>т(а) kemat<3> 
rísaj(a) pun(a)paya ^ínfa)

ӓт(а) towa 
men(a) tettaman(a), mén tettaman. 
Xon(3>tata ne(rja) jám(a) wötema 

80 ma sí pati(ja)yamem(isi).

táncolok ám én,
60 fél lábam(ra táncolt) ügyes jó táncot

táncolok ám én.
Gavril Lavrentyics barátocskám 
mit mond:
- Kis Annuska Tupurovna, 

65 téged elvinni jöttem hát,

téged elvezetni jöttem hát.

- Hamarnál hamarabb menj, 
gyorsnál gyorsabban menj

(készülni) 1 -
Tupur Maximics apám szerezte

70 menő felhő magas(ságú) jó házba 
beléptem kedves idején

felölthető bunda (minden) 
mennyiségéig9

9 Szökéskor minden hozományát magához vette.
10 Ti. a lovasszánra.
11 Elszökik a családjától kálim nélkül.

felöltözködöm én.
Gavril Lavrentyics barátocskám

75 kinn álldogál ím (ezalatt).
Ennek utána
vörösszőrű jó lóra10

felülünk ketten, felülünk ketten.
Elszökő nő jó helyemre

80 kerülök íme én.11
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rísaj(a) pün(a)paya ^mfa) jám(a) 
ris(a)ka(ja)

wo ipa nötd(ja) wet'ar)(a) yomsd 
tüw(g) si poni(ja)yatat(isif).
aj zut(d) pösxar](a) juna taroka

85 теп(ә) müj(a) máni(ja)yateman(d) 
sár(a).

antum(s) jo%tan(a) мт omasta 
kár dinser] owpa(ja) was jám(o) 

jö/ana 
men(a) tárna jöxti(ju)yateman(a). 
jo/dta peta(ya) ma ke wanttem(a), 

90 jiíwan tupuras(a) jám(a) 
ßy(a)-poxem

patina kirmar](a) pár kát(d) 
se^kafja) 

ijem upat(a) suxat(a)mar] wöt 
men(a) müj(d) wanti(ja)yateman(sija).
<x>antum(a) jo%tan(a) ^in omasjta] 

95 sot-xut(d)N xujpßya) (7>antum(a) 
wos(a)

men(a) tám(a) tar]ti(ju)yateman sár. 
Xanattar]en(a) ntret(a) taxis 
Xänattajman(a), xanattajmsn. 
jiíwan tupuras(a) jám(a)

jíy(s)-pöxem(a)
100 sot-xus(s) Х^Ра(?а) <7>antum(a) 

wos(a) 
tüw(a) st(ja) táril3)ti(ja)yatat(ayisija). 
шапШт(а) joxtan(a) Mar urtetna 
jesat miíj(a) tot'i(ja)yata(yisije);

Vörösszőrű jó vörösre

varjú csőrű12 tarka jó ostorral 
ráhúz hát ő (Gavril).

12 Hegyes végű ostor.
13 Hajszál híján utóléri.
14 sót %ns helyett hibásan.

Kis lucfenyőcsemetés jó úton
85 mendegélünk csak mi.

Atlimi nép lakta
fűzbokros torkolatú keskeny jó 

folyóhoz
érkezünk most mi.
Visszafelé ahogy nézek én:

90 Iván Tupurics jó fivérem

párosán befogott pár(os) két 
szürkével

egy hajszál kitépett hellyel 
követ minket.13
Atlimi nép lakta

95 százhúsz emberű Atlim városba

érkezünk most mi.
(Mint) elrejtendő rossz cipőt 
elrejtenek, elrejtenek.
Iván Tupurics jó fivérem,

100 százhúsz emberű Atlim városba

ő (is) belép íme.
Atlimi nép sok fejedelemhőse 
elébe áll;
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tun^tenfg) püng(ja) wüsgrj(a) . „lúdtoll (?) sógornak15 
%ӓпәт

15 Homályos értelmű folklór kifejezés. Az adatközlő szerint wüsaq 'встречный’, de a kifejezés 
magyarázatát nem ismeri, l'üpoj /ӓпэт síta nemijta 'minden sógort így neveznek ’. A lohtotkurti 
tunt / wasa pün wüsat] %on 'Lúd/réce toll(on) átkelő (?) király’ nevű bálványnak az adatközlő 
szerint nincs köze a kifejezéshez. - Schmidt Éva egy másik adatközlője, G. P. Szmolin eltérő 
magyarázatot adott Lohtotkurt énekelt nyelvi nevére: azért lúd/récetoll átkelő áradmánytó e hely 
neve, mert madárvonuláskor a szél az elhullajtott tollakat fújja a vízen (Schmidt 1983: 360 - a 
szerk.).

105 wasem(g) pimg(ja) wűsgrfg) 105 récetoll (?) sógornak” 
Хӓпэт(а)

tüw(g) tam(d) woxi(ja)yata(yisi)... hívják őt...



58 Kétmagú dallamok

Varvara Pavlovna, Pavlovna 
warwaf1 pay(a)lowna, pay(a)lowna

Az éneket az adatközlő egyik ismerőse, a század elején született Varvara Pavlovna 
Fedulova költötte. Sztaroje Peregrjobnojeban (putn suyttd wos ’csalán-nyüvő vá­
ros’) lakott, ami kb. 1 km-re volt a jelenlegi Peregrjobnojétól, azóta elnéptelenedett.

Az adatközlő a szerzőtől hallotta az éneket, de elég régen, így csak az elejére 
emlékszik.

A lejegyzett töredék a párválasztó női énekek hagyományos bevezető része; 
szinte egyetlen egyéni szó sincs benne. A továbbiakban a kérők és az apa közt 
konfliktus támad, mert az utóbbi fösvénységében a teálioz előbb fehér, majd 
barna, végül pedig fekete kenyeret ad.

Tn war-wa-r(s) pa-y(a)-low - na, pa - y(a) - low - na, 
Varvara Pavlovna, Pavlovna,

a - j(s) xä - sa x° - пэ- г|(э) (y)a-j(a) ku - r(a) - te - m.n,
kisfüzes menti kisfalumban,

a - 1Й хӓ - sa pű - na - t(a) (y)a - j(a) ku - r(a) - te - m(e) - na 
kisfüzes melletti kis falumban

e - ne- m(a) - ta ne - (qa) jo - sí - t'e - m(a) jäm j"r, 
növekedő nő kezem jó szélét,

e - ne-m(e) - ta ne - (qa) ku - rí - t'e-m(e) jä - m(a) jir 
növekedő nő lábam jó szélét

(én,) lány, megnövesztettem.
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ín pay-l(a) t'e - ren - fi - s(a) (y)a - sí - je - m(a) ka - n(a)-ésm 
Pável Tyerentylcs apácskám szerezte

ma tä - m(a) (y)e-n(a) - mi - ya - me-m(a-yié). 
növekedtem én fel.

pay-l(a) t'e - ren - fi - s(a) (y)a - se - m(a) кӓ - п(э)-ӓэт 
Pável Tyerentyics apám szerezte

kar - ti - je - m(a) nu - r(u) - pa nu - raq ká - t(a) wetjra] 
vasfogójú fogós két vödröt

Tn nő - x(a) - se- q(a) ta - п(ә) - ka-r(a) (y)i-n(s) nűm - pi . - ja 
coboly(prémes) váltam tetejébe

wű - te - m(a) ke - (ja) je - sa- k(a) pő
(mikor) veszek, (annak) kedves idején

15

no - wi - je- m(a) j”q - kap ta - n(a) - ta- q(a) jem as 
fehér vizű táplálékos szent Obhoz

ni - k(a) sí - (ja) su - Si - (ju) - ya - te - m(a - yis). 
lesétálok hát.
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nú - mi - jem a - sa xu - W jih - к(э) pe - ta 
Felső-Ob emberes vize felé

ma ke wa - n(») - ti - ya - te - m(a - yi - éi), 
ha nézek én,

kör - ki - je - m(a) nő - ta waq - ka - re - n(a) jä - т(ә) x°P 
horgas sasorrú jó csónakkal

20

XOj - ti - je - m(a) jű - wi - (ju) - ya - ta - t(a - yi - éi)? 
kicsodám jődögél?

u - ta - q(a) wű - éa jő - хэ - t(a) - tat - na, 
Felismerő távolságba értekor,

wa - n(a) - ta - q(a) wú - sa jő - хэ ■ U’) - tatjna]: 
látó távolságba értekor:

so - ti - je - п(э) xu - i(s) - pa xu - P - n(a) jám ■ moj, 
száz emberit emberes násznép,

tü - w(s) éT - (ji) jű - wi - (ju) - ya - ta - t(a - yié). 
az jődögél ám.

ter - mát - ta ne - (rp) jo - éi - je - т(э) jä - m(a) jir 
Siető nő kezem jó széle (sietségével)

jőx - ta sí - (ja) áu - sí - (ju) - ya - te - m(a-yis), 
visszalépdelek hát,
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jöx - ta él - (ja) xu - Xa - ti - ya - te - m(i - éi). 
visszaszaladok hát.

pő - s(a) - te - q(a) jo - х(э) - tan ar u - r(a) - ti - je 
Folyóági nép sok fejedelemhőst:

so - ti - je - т(э) xuj - pa xu - ja - q(a) jäm moj 
száz emberű emberes jó násznéppel

ti - у(э) sl - (ja) jo - x(a) - ti - ya - те - t(a - yié)... 
immár ideértek...

A dallam kisterces, oktáv hangterjedelmű. Kétféle sorból (A és B) építkezik. A 
sorok végig szabályosan váltakoznak (AB AB AB stb.), de a szöveg nincsen 
strófákba szedve. 5 szövegegység végződik В sorra, és csak 1 A sorra (27. sor), 
de a többi szabályos AB sorszerkezetű dalhoz hasonlóan itt is számos olyan В 
sor van, amely a szövegegységnek nem a végére esik (pl. 2., 4., 8., 12. stb. sorok).

Az A sorok meglepően egységesek, csak ritmikai és díszítésbeli változatai 
vannak, illetve egy-két helyen valamely hangsúlytalan hang nem tere, hanem 
szekund. А В sorokban csak ritmikai és díszítésbeli változatok vannak.

7 " warwat^ paY(a)lowna, 
pay(a)lowna,1 

aj(d) Xflsg %опаг)(д) (}>aj(g) 
ku^tem’n, 

aj(g) /ßSä pur)gt(a) Maj(g) 
kut^temPna 

engm(g)ta ne(rf) jositem(g) jäm jír, 
5 епәт(ә)Ш ne(rf) küritem(g) 

jam(a) jtr

1 Az ének feldolgozásában a következő metrikai vonatkozású megjegyzés található: 4 13 II4 I 2 
(/?/ A sor), 4 13 II 4 1 2(1) (B sor) (a szerk.).

1 Varvara Pavlovna, Pavlovna, 

kis füzes menti kis falumban, 

kis füzes melletti kis falumban 

növekedő nő kezem jó szélét, 
5 növekedő nő lábam jó szélét
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ewa müj(a) ^en^miyamemiayi*) 
w paylM terent'is(a) '"asijem(a) 

kan(a)sam 
шапрт]ат](апа)2 /и simát]

2 Az adatközlő ar firjkeri 'sok vizű’-nek értelmezi, ezért a szó végi n nála r],
3 Az -гр- a töltőhang beillesztése miatt -п(э)к-.
4 Tkp. 'kereste’.

Xptem’n, 
,n mosijn]dn(a) уи хШдГ)

Xpiem^na 
10 ma tam(a) wen(a)miyamem(ayis). 

payl(d) terentis(d) wafem(g) 
kan(d)sdm 

kartijem(a) nu^pa nitrat] kät(d) 
wet[ra] 

M iiÖyídjsap“ tan(a)kar(a)3 
мт(э) niímpija 

ma wiítem<3> ke(ja) jesak!3> 
pőrajan 

15 nöwijem(a) jitjkap tan(a)tar](a) 
jem as 

tiík(a) si(ja) susi(ju)yatem(ayis). 
niímijem asa xiijar] jit]k(d) peta 
ma ke wan(3>tiyatem(ayisi), 
kürkijemfa) nóta war]karatéd) 

jam(a) %op 
20 /ojtijem(a) jiíwiijujyatalfayi^)? 

utat](a) witsa jö%dt(d)tatna, 
wan(a)tat](a) wüsa jöxat(a)tat[na]: 
sotijen(d) %uj(d)pa %ujdr),3> jäm 

moj, 
tüw(d) ifi0 jüwi(ju)yatat(ayi!).

25 termatta ne(tf) josijem(a) jam(a) 
jir 

jö'/ja sí(ja) susi(ju)yatem(ayis), 
jőyja sifja) xuxdtiyatem(i£i).

(én,) lány, megnövesztettem.
Pável Tyerencsics apácskám 

szerezte 
énekbeli ember(hez illő) 

szerencsés házban, 
mesebeli ember(hez illő) jómódú 

házban
10 növekedtem én fel.

Pável Tyerentyics apám szerezte4

vas fogójú fogós két vödröt

coboly(prémes) vállam tetejébe

(mikor) veszek, (annak) kedves 
idején

15 fehér vizű táplálékos szent Obhoz

lesétálok hát.
Felső-Ob emberes vize felé 
ha nézek én, 
horgas sasorrú jó csónakkal

20 kicsodám jődögél?
Felismerő távolságba értekor, 
látó távolságba értekor: 
száz emberíi emberes násznép,

az jődögél ám.
25 Siető nő kezem jó széle 

(sietségével) 
visszalépdelek hát, 
visszaszaladok hát.
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pös(d)tM](a) jox(a)tan ar ur(d)tije 
sotijem(a) %ujpa xujdr]^ jäm moj

tiy(d) si(ja) jöx(a)tiyamet(ay^)...

Folyóági5 nép sok fejedelemhőse 
száz emberíí emberes jó 

násznéppel 
immár ideértek...

5 Az Obnak Serkalival átellenben folyó mellékága, melynek partján fekszik Szugut (su% u/t 
kurt) és Lohtotkurt (lö^ tö/st kurt). E két település lakosságát nevezik együttesen postai] jo^ 
’folyóági nép’-nek.
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Kabargyinka, kedves nőcske 
kapa^tin^kafja), jesk(a) ne-ler)kd(ja)

Az ének az az adatközlő feltevése szerint Szugut faluban (.sít/ u/dt kiirt) kelet­
kezett a múlt század második felében. Egy helybéli kikapós lányról (aki a 
Lonysakovok rokona volt?) költötték az idősebbek, kigúnyolva gyakori részvé­
telét az orosz Kongyinszkoje templomos-falu báljain.

A legelterjedtebb női tánchoz, a kürinka-hoz való táncének. Már a század ele­
jén is igen népszerű volt a serkáli osztjákoknál. Medveünnepen a női táncok 
közül utolsónak járták; ha volt hangszeres kíséret, úgy ének nélkül, ha nem volt, 
néhány nő énekelt, a többiek pedig táncoltak.

Idősebb nőrokonaitól tanulta az adatközlő.

ka - pa - r(a)-t'i - n(a) - ka - (ja), je§-k(a) ne - leq - кә - (ja),
Kabargyinka, kedves nőcske.

ka - pa-r(a) - ti-n(a) - ka - (ja), wo-r(e) nun e - - we,
Kabargyinka, tolvaj-picsájú lény,

In mu-q(a) ka-n®-síj - te - m(a), mu-q(e) ká-n(e)-sij - te - m(a) 
a magunk szerezte, magunk szerezte -

(X)a-ra-ji - qa-п(ә) xu - (ja) su-haq xo-t(a)-leq - k(e),
énekbeli emberihez illő) szerencsés ház.

Tn mo-si - ji - rp-n(») xu - (ja) xu - te-q(e) x° - t® - w(a) 
mesebeli emberihez illő) Jómódú ház

ivó itala annei: elegendő.
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te - ta jT-Q-ka - (ja) tü-w(a) tä - ra-m(a)-ta - t(a).
evő itala annak elegendő.

mu-q® kä-n(s)-sij - ta-m(a), mu-q(a) kä - n(o) - sijftam] 
A magunk szerezte, magunk szerezte

xul - х’- t'e-m(a) mu - xj-t(a) p7y-ta wo - ro-n(a)-ka - (ja) 
hüllőmáj-fekete feketét (lovai)

tun - te - m(a) kű - гә - (ja) te - t(a) po - t(a) - san - ka
lúdláb alacsony szánkóba

“n ma k“-r(a) - te - m(s) ke - (ja) je-sa-k(s) pö - ra-j(a)-na - (ya)
fogtam kedves idején

4^^Ü=w4=^b^=í=
(x)a-j® xu-tW pö-§(»)-хэ-П(а) j'-m(s) tá - rok[a]

kis lucfenvő-csemetés /ó úton

■Jt^—== r-r -==f . a Hi—:K-

Xu - ХЭ-К*) - ta pa - (ja) tu-w(a) sT-Q«) xo-s(a)-ta - t(a),
futni tud is az ám.

:^=^Е=ИМ=^

na - wa- r(a) - ta pa-(ja) tüw sT x°s - tat.
' vágtatni tud is az ám.

15 ^J LJ Гн^ l-W í; 4j-f—t-
(X)aj ко-п(э) - t'ins - ka - (ja) (y)a-j{a) wo-á(®)-leq - кә - Q»),

Kis Kangyinszkoje kis városkába.

b LJ г Г Г Г- iLf ̂  ^-.Ji-'
(X)aj ко-п(э) - t'ins - ka-(ja) (y)a-j(s) ки-г(ә) - leq - кэ

kis Kongyinszknje kis falucskába
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ma jő - xs-*(»)-te - m(a) je - ӓак a-r(a)-na - (ja) 
érkezésem kedves idején

wen-ái - t'e-t(a) wan - ta-m(a) (y)ar rus Y - ma, 
arca látod sok orosz asszony.

we-n(8)-§a-t(a) wan - ta - m(a) (у)а-ф) rus o-j(a)-ka - (ya), 
arca látott sok orosz férfi.

jÖ-n(s)-ta- т(э) we-§(5)-na • (ja) tT-y(s) xu - x®-U^-te - t(a).
játszó arccal futnak ők (elém).

in so-ta xu-(j») tä-n(»)-ma - q(a) jä-m(3) wet - so-r(a)-ka - (ja) 
száz embertől látogatott jó táncestre

ma ke tä - qi - (ja) - ya - te - m(is), 
ha belépek én.

in jo - éi - t'e-m(s) pe - la - k(a-ya) tu-s(e) já-m® ja - ke - m(a) 
félkézfre táncolt) ügyes jő táncot

ma ét ja - ki - (jo) - ya - te - m(is), 
táncolok én.
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кй - re-m(») ре - la - k(a) tu-sfe) Já-m(a) ja - ke - m(a)
féllábt'ra táncolt) ügyes jó táncot

ka - pa - r(a) - t'i - n - ka - (ja), je - 5a - k(ar) na - j(a),

(pünari woj xot!)
(Rundás-állatos hát')

A dallam kisterces, decima hangterjedelmű. Kétféle sorból (A és B) építkezik. A 
sorok végig szabályosan váltakoznak (AB AB AB stb.), a dal mégsem tekinthető 
strófikusnak, mivel a szöveg nem strófikus. A szövegegység (mondat) vége A és 
В sorra egyaránt eshet: A sorra fejeződik be a mondat 2 esetben (7, 21. sor), В 
sorra szintén 2 esetben (14, 32. sor).

A dallam egy esetben (3. sor) az A sor első felében, többnyire (8 esetben, pl. az 
1., 7., 9. stb. sorokban) a másodikban éri el a 9. fokot, de az is gyakori, hogy nem 
emelkedik odáig (pl. az 5., 17., 21. stb. sorokban). A 11. sornak mindkét felében 
elhangzik a nóna. A további eltéréseket a díszítések és a ritmikai változások hoz­
zák létre. А В sorok kisambitusúak, a kvart hangterjedelmet többnyire nem lépik 
túl; néhol (pl. a 12., 14., 20. stb. sorokban) megjelenik a kvint, máshol (a 10., 16. 
és 22. sorokban) pedig а VII. fok, amellyel a hangterjedelem decimára bővül. А В
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sorok változatai is nagymértékben köszönhetők a díszítésbeli és ritmikai eltéré­
seknek.

7 kapa^t'in^kajja), jesk(a) 
ne-leykd(ja),1 

kapa^t'in^ ka(ja), worta)

1 Schmidt Éva feldolgozása szerint az éneket metrikai szempontból a következő sörfajták al­
kotják: 2 I 2 I 1 II 3 I 2 I 1 (A sor), valamint 21211 II 2 I 2 (B sor), bár e képletek mellett a „nagyon 
variábilis” megjegyzés is olvasható (a szerk.).

2 111. ’hamis-p.’: kikapós lány.
3 Az adatközlő népetimológiásan az ar(a) j^ksr] ’sok vizes’ kifejezéssel hozza kapcsolatba.
4 Az í, > n módosulás az (a) töltöhang beékelődése miatt történik.
5 Nyelvtanilag nehezen értelmezhető mondat: ha a paralelizinus első sorának igéje PraesPassSg3, 

úgy az ágensnél szabály szerint locativusi jírjkna alak lenne várható. A 2. sor igéje viszont activumnak 
értelmeződik, mivel t töltőhang nincs.

6 Eredetileg valószínűleg pät sanka ’magas(ságú) szán’, de az adatközlő szerint ’подсанки’ 
(низкие санки).

7 A téli út mentén jelzésül fenyőcsemetéket szúrtak a hóba.

nun ew3, 
ín miíri(3> kanMsijtdm(a), mürj3} 

kanMsijtam(a) 
Marajiyan(3) %u(ja) simát] 

%ol(a)-ler)k!3>, 
5 и mosijir]an(3> %u(ja) xutav[3> yotew(a) 

jas<3>ta jin<3>ka(ja)4 tűn'31 taramta, 
teta ßpkafja) tüw(a) taram(3hat(a).5 
miír)<3> kan!,)sijtam(a), miírf* 

kan(3)sij[tam] 
%ul%item<3> mu/atia) piyta 

woron<3,ka(ja) 
10 tuntem(a) kiíratja) tet(a) 

pot^sank3 
и ma kilétem13’ ke(ja) jesak!3> 

parajt а)па(уа) 
ша/3> %i4(a) pős(a)xat](a) jjímt3}

tarokja] 
%и%а1(а)(а pa(ja) tiíw(a) sítj3) 

/ostd)tai(a),

1 Kabargyinka, kedves nőcske,

Kabargyinka, tolvaj-picsájú2 
lány, 

a magunk szerezte, magunk 
szerezte 

énekbeli3 ember(hez illő) 
szerencsés ház, 

5 mesebeli ember(hez illő) jómódú ház 
ivó itala annak elegendő, 
evő itala annak elegendő.
A magunk szerezte, magunk 

szerezte 
hollómáj fekete feketét (lovat)

10 lúdláb alacsony szánkóba6

fogtam kedves idején

kis lucfenyőcsemetés7 jó úton 

futni tud is az ám,



Kabargyinka, kedves nőcske... 69

nawa^ta pa(ja) tuw sí jóslat. 
15 ,x>aj копешка (ja) <7>aj(a)

wos(a)-let]ka(ja), 
Maj konf3)t'inska(ja) (,)aj(a)

kur(a)-lerika 
та jözat(a)tem(a) Jesak ar(a)na(ja) 
wensitet(a) wantam(a) ^ar riis ima, 
wenMsat(a) wantam(a) ^ai^ riis 

of3}ka(ya), 
20 nä%ariia> weswna(ja) tiy(a)

Zeltet], 
jon(3>tam(a) we^nafja) tfy(a)

Xu%M(a)tet(a). 
kapottatokat ja), jest 

ne^-letjka, 
,n sota r/u(p) taqMmari(a) jämM 

wetsor(a)ka(ja) 
ma ke täTjifjajyatemfis),

25 m josit'em(a) pelakfaya) tus(a) j 
äm(a) jakemja) 

та si jaki(jo)yatem(is), 
kiirem(a) pelak(a) tus(a) jam{3} 

jakem(a) 
та st jaki(jo)yatem(is);
suzam(a) jerjatta jim(a)“ 

t'or(a)zan!3>tap(a) 
30 naf’1 si t'orridt(o)taiem(is‘),

kapatt'iuka(ja), jesak(ar)14 naj(a), 
kapatt'inOka(ja), wor(a) nun ew3. 

(рйпаг] woj zot!)

vágtatni tud is az ám.
15 Kis Kongyinszkoje kis városkába, 

kis Kongyinszkoje kis falucskába 

érkezésem kedves idején 
arca látott8 sok orosz asszony, 
arca látott sok orosz férfi

20 nevető arccal futnak ők, 

játszó9 arccal fúrnak ők (elém). 

Kabargyinka, kedves nőcske, 

száz embertől látogatott10 jó 
táncestre 

ha belépek én,
25 félkéz(re táncolt) ügyes jó táncot 

táncolok én,
félláb(ra táncolt) ügyes jó táncot

táncolok én;
fonalsodró12 jó pörgőset13

30 pörgők ám (én), úrnő, 
Kabargyinka, kedves úrnő, 
Kabargyinka, tolvaj-picsájú lány.

(Bundás-állatos ház!)15

8 Ismerős.
9 Tkp. 'játszott'.
10 Tkp. 'belépett'.
u jäm helyett.
12 Az orsó pörgéséhez hasonló.
13 Egy helyben forgó női tánc neve.
14 aj 'kis' helyett?
15 Azaz: ’medveünnep’. A medveünnepi táncénekek végén szokásos felkiáltás.
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Szárnyas Zoja, énekelek... 
tö/tarj zoja, warematain(a)

Az éneket egy jelenleg kb. 70 éves, Vanzevátban (?) élő vadásznő költötte kb. 
20 évvel ezelőtt. Ekkor tanácsi küldöttként Hanti-Manszijszkban járt, ahol jó 
munkájáért megjutalmazták.

Az ének az epikus egyéni énekek utazást elbeszélő típusának küldöttségről 
vagy kiküldetésről szóló altípusához tartozik. Ez a jellegzetes új tematika az 
idősebb nemzedék körében mind a mai napig olyan produktív és homogén, hogy 
szinte önálló műfajt képez. Férfi és női változatban feltehetően több száz hason­
ló éneket lehetne gyűjteni.

A szerző és az ének közismert a Kazim-torkolat környékén, az adatközlő idő­
sebb kazimi asszonyoktól hallotta mulatozás közben.

ka - sa - m(a) jo - xan jäm jih - kém-na - (ya) 
Kazim folyó vizemnél

kút - táp art xu tut' ■ *'0 ■ tam 
közepes férfi állal (haza)hordolt
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ma - le túl' - t'i - ya - te - m(i - si - ja), 
én is (haza)hordok,

kút - táp art xu tut' - t'ij - tam
közepes férfi állal (hazajhordott

'•^S^^^^^^^^^
wűr - ti - jem wo - ja te - tar] an - ta - p(a)

vörös vad(prémmel) leli övei

ma pa - le tut' - t'i - ya - te - m(i - si - ja). 
én (is) (hazajhordok).

“n sí - tem ke (y)Th jäm pä - ta - (ya)
Ezért hál

so - va - t(a)s - koj un jäm las - na - (yu)
a szovjet nagy jó hatalom

a - sem án tét' - t'am tox - taq x° ■ Pa - (yu),
apám-se-illle szárnyas hajóra.

ár] - kém án tét' - t'am már - kar, x° ■ P(a) 
anyám-se-ühe szárnyas hajóra

zo - ja sí tet' - t'i - ya-me - m(i - si - ja). 
Zaját, hát feliillelett.
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aj rű - s(í) xu ső-rsq wo - é(a - yu),
Kis orosz ember(rel) vegyes városba,

aj Xä - n-tem xu so-raq wo - 5(a - ya)
kis osztják ember(rel) vegyes városba

Zaját, hát elvittek.

ar xu tä - qsm un ти - x°t - na - (yu),
Sok embertől látogatott nagy gyűlésen.

sót xu Iá - qam un m”r - xot - na
száz embertől látogatóit nagv gyűlésen

jäm wo - j(a) kan - Sam jäm pöt - ri - je - m(a) 
jó vadat kérésieméről szóló) jó beszédem

zo - ja s' pö - tar - ta-me - m(i - je - ya). 
Zaja, hát elbeszéltem.

T-n(s) s” - tem ke jű - pi - j(a) - na - (ya)
Ennek utána

Tn so - ve - t(a)s - koj un jäm las - na - (ya)
a szovjet nagy1 jó hatalom

sö - ras So - jat aj wő ■ xi • je - na
ezer rubel kis pénztermével)
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A dallam nagyterces, szekszt liangterjedelmű. Kétféle sorból (A és B) építkezik. 
A dallamsorok háromsoros egységeket alkotva végig szabályosan váltakoznak 
(ABB ABB ABB stb.), a szöveg egységei azonban nem háromsorosak. A máso­
dik В sor (a dallamegység vége) csak a dal végén, a 36. sorban esik egybe a 
szövegegység végével: az esetek túlnyomó többségében a szövegegységek vége 
az első В sorra esik (lásd all., 16., 23., 29., 32. sorokat), egyszer pedig A sorra 
(19. sor).

Az A sorok meglepően egységesek, csak ritmikai és díszítésbeli változatai van­
nak. А В soroknak az elején találunk dallamváltozatokat: az első 3 nyolcad vagy 
végig az 5. fokon marad (lásd 5., 8., 14. stb. sorok), vagy fokozatosan ereszkedik az 
5. fokról a 3,-ra (lásd 3., 9., 12,14., 15. stb. sorok), vagy leugrik, a 4. fokot kihagyva 
(lásd a 2. és 6. sort). A változatok közül a fokozatos ereszkedés a leggyakoribb. A 
sor további részében csak ritmikai és díszítésbeli változatok vannak.

Érdemes megemlíteni a sor végén tapasztalható kvint felugrást, a felcsapó 
sorvéget. Ez előfordul az északi és a keleti hantiknál egyaránt1, és önmagában is 
jelzi a szöveg szükségességét a dallam korrekt lejegyzéséhez és elemzéséhez. A 
felugrást ugyanis a szöveg nélkül inkább a következő sor elejének gondolhatnánk.

1 Lásd pl. Lázár 1989: 210-211. (3. kottapélda), ill. Lázár 1996: 113.
2 Schmidt Éva megjegyzése szerint az éneket 2 12 II 3 12 képletű sorok alkotják (a szerk.).
3 A szerzőnek ezen utazásból származó, valószínűleg az ének alapján is elteijedt ragadványneve.
4 Az elejtett kisebb prémesvadat az övükre akasztva viszik haza a vadászok.

A dal kitűnő példája a hagyományos dalkultúra továbbélési lehetőségének. A 
téma a legkevésbé sem nevezhető archaikusnak (vadászpuska, rubel, a szovjet 
nagy jó hatalom, repülőgép), megfogalmazása azonban igen. Az ének költője 
önmagát is ellátja egy állandó jelzővel, ami a repülésnek köszönhető (ezért lesz 
„szárnyas Zoja”), a repülőgép is megkapja a maga költői nevét („szárnyas hajó” 
- ez költői kifejezés akkor is, ha a köznyelvben is ezt használják), sőt Hanti- 
Manszijszk is, hasonlóképpen, mint ahogy a városnevek az archaikus témájú 
énekekben szerepelnek.

1 tá/jarj zoja, ^arematamfa),  
árkai] zoja, ^arematamja): 
kasam(a) jÖ'/an jám jn)kemna(ya) 
,n töwattem ke Mar ne kütna(ya),

2

5 pátattem ke ^ar %u kutna(ya) 
küttap art %u tut't'ijtam
’" wiirtijem woja tetat] antap(a) 
та-le tut't'iyatem(isija),

1 Szárnyas Zoja,  énekelek, 
Szárnyas Zoja, énekelek;

3

Kazim folyó vizemnél
a magam nagyságú sok nő között,

5 a magam magasságú sok férfi között 
közepes férfi által (haza)hordott 
vörös vad(prémmel) teli övét4
én is (haza)hordok,
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kiíttsp art /к tut't'ijtem
10 würtijem5 wojs tetei] antep(a) 

ma pa-le tut't'iyatem(isija). 
ín sítem ke ^ín jani pata(ya) 
sovst(a)skoj un jani lasna(yu) 
asem an tettem tÖ/tsr) хорами), 

15 ӓт)кет an tet'tem markst] /ор(а) 
zoja sí tet't'iyanieni(isija). 
aj riís(s) /и sorsi] wos(ayu),

5 pitijein 'fekete’ helyett hibásan.
6 A repülőgép köznyelvi neve.
7 Hanti-Manszijszk.
8 Beszámoló munkateljesítményéről.
9 Visszafelé találomra felkéredzkedett egy Kazim felé induló repülőgépre, mondván, hogy ha

már ilyen messzire elhozták, vigyék is haza.

aj xauiem /и sorsi] wos(aya)

zoja sí tut't'iyamem(isiju).
20 аг /и tapsm un mír-/otna(yu), 

sót /и tar]sm un mír-yotna 

jani wof’} kanssm jani
pötrijem(a) 

zoja sí pőtsrtsmem(ijeya). 
ín(>> sítem ke jupijMna(ya)

25 ,n sovet(a)skoj un jani lasna(ya) 
sörss sojst aj wö/ijena 
ma pa tani mojtiyamem(isiju), 
'" jani woj kästa jani poskan(aya) 
zoja pa mojtiyamem(ijeya).

30 ín sítem ke jtípijna(ya) 
'" asem an tettemé tö/ter] 

7,op(a) 
pa sí-le känsiyamem(isiju). 
kassm(>> jö/an jani тГтет(ауа)'0

közepes férfi által (haza)hordott 
10 vörös vad(prémmel) teli övét 

én is (haza)hordok.
Ezért hát
a szovjet nagy jó hatalom 
apám-se-ülte szárnyas hajóra,6

15 anyám-se-ülte szárnyas hajóra 
Zoját, hát felültetett.
Kis orosz ember(rel) vegyes 

városba,7 
kis osztják ember(rel) vegyes 

városba
Zoját, hát elvittek

20 Sok embertől látogatott nagy 
gyűlésen, 

száz embertől látogatott nagy 
gyűlésen 

jó vadat kerestem(ről szóló) jó 
beszédem8 

Zoja, hát elbeszéltem.
Ennek utána

25 a szovjet nagy jó hatalom 
ezer rubel kis pénz(érmével) 
engem meg is ajándékozott, 
jó vadkereső jó puskával 
Zoját, meg is ajándékozott.

30 Ennek utána
az apám-se-ülte szárnyas hajót

ismét megkerestem.9 
Kazim folyó jó földemre
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tő/tdri(d) %opna sí-le liíwmem(a), 
35 тӓгкәр /орпа Sí-le tüwme(ma), 

zoja, zoja míkitowna(ya).

szárnyas hajóval elvittek, 
35 szárnyas hajóval elvittek, 

Zoja, Zoja Mikitovnát.

10 Az ének szövegén helyenként érezhető, hogy kazimi nyelvjárásban keletkezett, a serkáli miy 
'föld' alakkal szemben a müw az északibb nyelvjárásokra jellemző (a szerk.).



Zöld fűtől benőtt földet... TI

Zöld fűtől benőtt földet...
wöstijem pumi (1> elmarja) miy(a)...

Az adatközlő 50-es években szerzett éneke szülőfaluja pusztulásáról.
Kaltiszjani az egész északi (sőt távolabbi) obi-ugorság északi központja, 

kottás istennő székhelye volt. Eredetileg a mos frátriához tartozó, питат] miy, 
Xpmsen míy sirat] jo^ 'mocsári föld, zsombéki föld nemzetségű nép’ nemzet- 
ségnevíí Liszkovok lakták. A század elején egy orosz száműzött és egy helyi 
lány házasságából származó, teljesen elosztjákosodott Poszkurekovok is gyara­
pították lakosságát. A falutól nem messze van az istennő szent helye, melyen 
áldozóligete, asztala mind a mai napig sértetlenül áll, régi bálványkamrája már 
nincsen meg. A helyiek szerint az istennőnek nem volt a szent helyen bálványa, 
de egy kisméretű, ülő nőt ábrázoló ón (?) szobrot őriztek a falubeli bálványládá­
jában. A ládát hagyomány szerint a Liszkovok birtokolták, de a 30-as években, 
mikor a falu lakossága csökkenni kezdett, átvitték a legnagyobb, Poszkureko- 
vokhoz tartozó házba. Innen az istennő szobrát egy elszállásolt vándorcigány- 
csapat ellopta. A nagy és kis kattas (utóbbi helyi értelmezésben a „nagy” kättas 
menye) istennők bálványládáit később Muligortba vitték. Steinitz 1935-ben még 
lakott falunak jelzi, lakóinak száma azonban Patkanov 1897-es felmérésben is 
csak öt férfi és három nő. А II. világháború körül már elnéptelenedőben volt, 
legtovább Vaszilij Ivanovics Liszkov családja lakta, míg el nem költöztek 
Muligortba. Az elhagyott épületeket később tűzvész emésztette el. Jelenleg a 
falu helyét az embermagasságú csalánbozótról lehet felismerni.

Az éneket a szerző közeli ismerősei sokszor hallhatták, de nemigen akad köz­
tük olyan, aki végig el tudná énekelni. Távolabbi falvak lakói közül néhányan 
szentségtörésnek tartják a kultikus énekek frázisainak sűrű alkalmazását. Maga a 
szerző még nem tartja kész műnek; a bevezető és záró részt már véglegesnek te­
kinti, a középső résznek vannak hosszabb variánsai is.

Az ének hármas tagolású: a bevezető részben az epikus énekek mintájára 
kérdés-felelet formában jellemzi a vidéket, a középső rész kultikus énekekből 
közvetlenül átvett formulákkal érzékelteti a hajdani vallási központ jelentőségét 
(mely nem kevés hasznot hozott a lakosságnak), végül váratlanul, de elégikus 
hangnemben állítja mindezt szembe a jelennel és a jövővel. A szerkesztés a ha­
gyományos és egyéni elemek mesteri ötvözése következtében nagyon arányos, 
kerek; a mű egyike a legszebb osztják egyéni énekeknek. A dallam Berjozov 
környékéről való.

A stílus a serkáli „emelkedett” énekstílusnak egy igen egyéni változata. Sok 
megoldás annyira szokatlan, hogy a szavak értelmezése és leírása is nehézségek-
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be ütközik. A jelen lejegyzési módot csak jobb híján alkalmaztam. Nyelvtanilag 
szokatlan a Px nélküli participium, a finit passivum és a nominális sorok 2. sza­
ván az a melléknévképző (?) gyakori használata; lejegyzési problémát okoz a 2. 
főhangsúly előtti melizmára eső a hangnál keletkező j sarjadékhang. Ezt a verbá­
lis sorokban, ahol erősebben hallatszik, A’-nek jelölöm, bár tulajdonképpen nem 
igazi töltőszótagról van szó. A szóvégi a hangok, mint Liszkova énekeiben álta­
lában, i ejtésűek.

wös - ti - jem pu - mi 
Zöldfülül benőtt földet.

(y)et-ma

wös - ti - je-mW wan - äi 
zöld gyeptől benőtt földet

SS 
q(a) mí - ya,

(y)et-ma - q(a) mT - ya

“n tu-ram-na pár - ti - ji - - - ta - m(i-je - ya),
rendelt az isten,

lu - li - na x°w-ti - ji - - - yi - ta - m(i - je).
hozott (felszínre) a búvármadár,

(y)aj tunt tat - maq täm non - maq miy,
kis lúdlnak) letelepedő kényeztetőföld,

2 - ..  IUJ P Г-Ш----
aj was tat - marj ta - m(s) non - maq m” - ya,

kis récé(nek) letelepedő kényeztető föld,
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as nőx - ta ke 
híréi viszik az Obon felfelé.

10

o - wa
nevel viszik az Obon lefelé.

^^^^^  ̂

tunt sót ut - ta f mY - yen pó - sat.
Lúdbél (módjára) kacskaringós folvőág,

^^^^^^^  ̂

was sót ut - ta mY - yen pö - sa - t(a)
récebél (módjára) kacskaringéi fofyóág

(y)T - n(a) púq - ta - tan, in pűq - ta - ta - n(u)
mellett, mellett

i^LL^j ^~(J- i-HZ? и »
(X)á - ti - je - т(ә) x°w - tem lu - li ff - xat

magától felbukkant búvármadár-fészket, 

----W r> » —^------------------- ; -V 
15

ej ..... .  J L, 1
in tám xow - te - m(u) tox - taq ff - x® - t(a)

ezt a magától felbukkant nagy bukó fészket

,1 ■ 1 , ^^...Г~П. 1 g 1 r
XÓj - -ti - jem от - si - ji - ya - te - m(i - je - уа)?

kicsoda lakja?
#*=^=gM=O=l=M^

У - je- - т(э) пор - s&x laqk - та - q(a) x^V
Az egy jávorbőrrel fedett házat.

^ ^..... p, ^ p jj  ̂ ^ ^ ^ ^ 1

Y - je - m(a) woj - söx laqk - ma • q(a) x° - t(a)
az egy vadbőrrel fedett házat
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in о - taq hö - xas xän - mar] e - we, - t(a),
első, coboly érintette lánya,

о - ta - q(a) woj xän - maq e - »et
első, vad érintette lánya

e - wa t"t xá5 - maq j“m - q(a) ne - рек
lány-lélek jegyző szent papírját

Tn pán - na s” (y)es - ti - ji - ya - ma - t(i - je - ya),

e - wa kit - ta he - raq kát - ta - s(a),
Leányt küldő ingerlékeny kottás (istennő),

pö - X' ' jem kit - ta he - raq kát - tas
fiúcskát küldő ingerlékeny kállai (istennő)
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as nöx - ta ke 
hírét viszik az Obon felfelé,

30

as ó - wa - sa ke ne - ma tu - ti - (je).
nevel viszik az Obon lefelé.

Lány-lélek(ért) könyörgő sok fiacskája.

(Х)°П - fű X° - ri po - req
agancsos rénbika véráldozalú asztal

pä - san

rióx - se - п(ә) pű - ni rá - xi P° - ja - ВД
cobolyszőr (lágyságéi) illő könyörgéssel

tű - wet to - t'i - ji - ya - te - (yi - si),
állnak ö (elébe),

wo - jem pu - ni rá - xi po - íak
vadször (lágyságú) illő könyörgés!
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Íí^átae-íse-ив 
tű - wet éT pö - ni - ji - ya - ti - (yi - si - je). 

intéznek int őhozzá.

40

“n xá - req kur - ti - (ji) (x)"n xá - re - ta - n
Л teres falu terén

Jet - ta tat - ta hu - ra - m(a) xu - la - X(a),

t’w s" wüj - ti - ji - ya - te - t(i - je).
azok is veszik. íme.

ín a - jen e - wi - . (ji) ka - Sa - q(a) m" - y(a), 
Kislány vidámságot földnek,

a - jem pö - X' - Ü’) ka - Ja - q(a) mTy

jőx - ta xá - sam ’n su - pa - ta - n(a)
utoljára megmaradt részében
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not wej tő - wat a - tét pu - sa - q(a)
nyíl-nyél (vékonyságúi magányos füstjének

jur än tä • ji - ji - ya - ta - t(i - je),
ereje nincsen (móri.

som än tä - ji - ji - ya - ta - t(i - je - ув).
ereje nincsen (már).

táp - te - m(a) wan - rmp xu-w-lW nő • w8,
Hétarcúfűstnyilásosfényes (isten),

Tn tü-w(i) ӓ wan - ti - ji - ya - ta - t(i - je - уө)... 
(csak) őlátja már...

A dallam nagyterces, oktáv hangterjedelmű. Kétféle sorból (A és B) építkezik. A 
sorok végig szabályosan váltakoznak (ABB ABB ABB stb.), kivéve az első dal­
lamegységet, amely csak két sorból áll (AB). A dal a dallam csaknem teljesen 
szabályos sorszerkezete ellenére nem tekinthető strófikusnak, mivel a szöveg 
nincsen strófákba szedve. A szövegegységek az A soron (30., 39., 51. sorok), az 
első В soron (10., 16., 19., sorok) és a második В soron, vagyis a dallamegység be­
fejező során (26., 44., 53. sorok) is végződhetnek.

Az A és В sorok végén ebben a dallamban is találkozunk a felcsapó sorvég­
gel (erről részletesebben lásd a 7. éneknél). Az A sorokban a 2. fokról az 5. fokra 
való felugrás vagy a 2. ütem közepénél (1., 6. stb. sorok), vagy az utolsó negyed­
re (3., 9. stb. sorok) történik. Két esetben (24. és 27. sorok) az 5. fokról még 
följebb, a 6 fokra lép föl a dallam. A további változatokat a ritmikai és díszítés­
beli eltérések hozzák létre. А В sorok végén az 1. fokról történik a felugrás az 
esetek túlnyomó többségében az 5., egy alkalommal (5. sor) a 4. fokra. A továb­
bi különbségeket a díszítések és ritmika változásai adják.
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1 wöstijem pumi ^etmariía) míy(a),1 
wöstijemf’1 wansi MetmaT](a) míy(a) 
M tu/mna partijitam(ijeya), 
lulina xowtíiyitani(ije),

1 Schmidt Éva megjegyzése szerint az éneket 3 12 II 3 12 képletű sorok alkotják (a szerk.).
2 A monda szerint búvármadár hozta a víz mélyéről felszínre a földet a világ teremtésekor; 

Kaltiszjani környékéről is ezt tartják.
3 noiímai] helyett.
4 Melizmára eső э.
5 Tkp. ’hírré/névvé viszik’
6 kottás istennő szent helyének kultikus neve, Steinitz közlése szerint onnan származik, hogy a 

mellékágakban megoszolva az árvíz sosem önti el, a víz színén lebegni látszik, mint a búvármadár 
fészke.

7 A régi bálványház kultikus neve.

5 ^aj tunt tatmai] tani líonmarf miy,

aj was tatmap tam1’* nonmat] rníya,

nalkijemM /utije4 /ojmari(a) míya, 
surxijem xötije хр}тат](а) míy 
as nőxta ke síja tuta(ya), 

10 as öwasa ke пета tuti®1.
tunt sót utta míyer] pösat,

was sót utta míyer) pösat(a)

wín(a) pür)tatan, ín(a) pür)tatan(u) 
>x)atijem(i> xowtam luli tíxat

15 ín tani xowtamlu> to/Jai] tíx^t(a)

XÖjtijem omsíiyatam (ijeya) ? 
íjemM nop-sőx 1аг]ктаг](а) xot, 
íjeni11 woj-söx lat]kmar](a) x°^(a) 
XÖjtijem omsiiyatamfisiy) ?

20 taptemw wanmap хиш](а) nöwa

1 Zöld fűtől benőtt földet, 
zöld gyeptől benőtt földet 
rendelt az isten, 
hozott (felszínre) a búvármadár.2

5 Kis lúd(nak) letelepedő 
kényeztető föld, 

kis récé(nek) letelepedő kényeztető 
föld, 

heringhal(raj) érte föld, 
szirokhal(raj) érte föld 
hírét viszik az Obon felfelé,5

10 nevét viszik az Obon lefelé.
Lúdbél (módjára) kacskaringós 

folyóág, 
récebél (módjára) kacskaringós 

folyóág 
mellett, mellett
magától felbukkant búvármadár 

fészket,
15 ezt a magától felbukkant nagy 

bukó fészket6
kicsoda lakja, 
az egy jávorbőrrel fedett házat,7 
az egy vadbőrrel fedett házat 
kicsoda lakja?

20 Hétarcú, füstnyílásos Fényes 
(isten)
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in otat) nőxas хӓптац ewet(a), 
otat](a) woj xönmar] ewet 
ew3 tít x^mar) pmr\(a)9 nepek 
ín pänna sí estiíiyamat(ijeya),

8 Az elsőszülött gyerekek állandó jelzője, jelentését nem tudják az adatközlők. Esetleg a 
prémáldozatokkal kapcsolatos.

9 jemar] helyett.
10 Az istennő határozza meg a születendő gyerek számát, nemét és éltüknek hosszát. Mindezt 

е8У papírra írja és nem hajlandó változtatni rajta (ezért nevezik ingerlékenynek vagy haragosnak).
11 Az obi-ugor folklórdarabok magyar fordításából Kaltes alakban ismerős (a szerk.).
12 Régebben minden férfinak kötelessége volt életében legalább egyszer elzarándokolni 

Kaltiszjaniba. Ezenkívül állandóan érkeztek a gyermekáldásért állatot áldozó osztjákok és 
vogulok.

13 A távoli falvakból érkező, áldozatot hozó hívek.

25 pőx tít x^smarj ртт](а) nepek(a) 
patina pöniiyamat(ije).
ew3 kítta nerat] kättas(a),

poxij^" kítta nerat] kottás

as nöxta ke síja tuti<J>,
30 as öwasa ke néma tuti^.

ew3 tít pojkta шаг portana,

pőx tít pojkta Mar küjetan 
и lÖti/d"'1 xori firat]<3> päsan(a) 
"oryari x°ri porét] päsan

35 a^tfa) sí tut'ti'iyateCije), 
nöxsen(3> piíni räxi pojak(a)

tiíwet tot'iiyaiaC'isi), 
wojem piíni räxi pojak 
tiíwet sí pont iyata  ̂isije).

40,n xoret] kiirtó ^ín xäretan 
jetta tatta nuram(a) säw,

jetta tatta nuramw /iila/ja),

első coboly érintette lánya,8 
első vad érintette lánya 
lánylélek jegyző szent papírját10 
magával lebocsátotta (ide),

25 fiúlélek jegyző szent papírját 
magával lebocsátotta (ide).
Leányt küldő ingerlékeny kättas 

(istennő),11 
fiúcskát küldő ingerlékeny kattas 

(istennő) 
hírét viszik az Obon felfelé,

30 nevét viszik az Obon lefelé.
Lánylélek(ért) könyörgő sok 

fiacskája,12 
fiúlélek(ért) könyörgő sok fiókája 
patás rénbika véráldozatú asztal, 
agancsos rénbika véráldozatú asztal

35 sokját hozza ím (elébe), 
cobolyszőr (lágyságú) illő 

könyörgéssel 
állnak ő (elébe), 
vadszőr (lágyságú) illő könyörgést 
intéznek ím őhozzá.

40 A teres falu terén 
távolról (ide)szállt mocsári 

szarka,13 
távolról (ide)szállt mocsári holló
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ewmal(a) ke /unna’’14 ewam(a)

14 A hanti '3' jelentésű szavak második mássalhangzója -I-, (a serkáliban -r-), az -r- a manysira 
jellemző.

15 Ők is gyönyörködnek a falu szépségében.
16 Ezelőtt, mint mondják, Kaltiszjaniban sok gyerek volt.
17 Vaszilij Ivanovics Liszkov háza.

tíw sí wiijtiiyatetOje).
45 и ajen ewiw kasaiba) míy(a) 

ajem pö/i(jd) kasgrj(a) míy 
tu/mna küs partíiyitamOje), 
jó/ja /asam in supgtgn(a) 
not wej tőwat atet pusa/tja)

50 jur an tajfiyatat(ije), 
som an täji'iyatat(ijeya). 
taptemM wanmgp /ипат](а) nöwg,

in tüwtl)sí wantHyatatfijeyg)...

gyönyörűségének három 
gyönyörűségét15

azok is veszik íme.
45 Kislány vidámságos földnek,16 

kisfiú vidámságos földnek 
rendelte bár ez isten, 
utoljára megmaradt részében 
nyílnyél (vékonyságú) magányos 

füstjének17
50 ereje nincsen (mái'), 

ereje nincsen (már). 
Hétarcú, füsmyílásos Fényes 

(isten), 
(csak) ő látja már.
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Hárommagú dallamok

Prokopij öreg kis Ljopkája 
porkup ojka (7>in aj l'opka

Az éneket kb. 30 évvel ezelőtt egy muligorti lány, Avdotya Jakovlevna Poszühova 
szerezte Kaltiszjaniból való vőlegényéről, Alekszej Prokopjevics Liszkovról. E 
két család tagjai rendszeresen házasodtak egymás közt.

Tipikus női párválasztó ének töredéke. Érdekes, hogy a környékbeli osztják 
és vogul falvakban ha a hasonló női énekeket nem éneklik végig, úgy általában a 
takarítás-motívumnál fejezik be.

A dallam különösen Muligortban kedvelt, itt több egyéni éneket is költöttek rá.
Az adatközlő a vőlegény rokona, a szerzőt is jól ismerte, tőle hallotta az éne­

ket. A maga idejében közismert ének volt az érintett két faluban.

orosz hangszeres ördögi fejedelemhős

ka - se - qa ju - wí - ya - ta - t(i - je). 
(minden) vidámmá válik.
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tüw jő - xat - tat a - r(a) xät - tat

tűm - ta - m(a) sáx rá - x* - (ya) ne, 
felvett bundája tetszetős kis úrnő.

tätq xät - tflt ke jő - xat - tat, 
téli napon ha jón (Ljopka),

to - wat já - r(s) - ta tak aq - kát

tuq xät - tat ke jő - xat - tat, 
nyári napon ha jön,

XO - pat já - r(s) - ta tak aq - kát
(mint) csónakot kikötő erős oszlop

ma s” - (ja) to - t'i - ya - te - m(i - je). 
állok hál én.
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ä - ti - jen tét - ta tá - m(s) x° - pat j”r 
Egyszerűen beülni (való) csónakja széléhez

ma (y)a - t(a) tef - t'i - ya - tem tu - tan, 
bárcsak beülhetnék én,

(m)ä-ter| tét - ta ux - tat já-m(s) j' - r(a)
egyszerűen beülni (való) szánja széléhez

ma (y)a - t(a) tét' - t'i - ya - tem tu - tan! 
bárcsak beülhetnék én!

XU - le - q(a) x°t xu - li - jet

täp - ra - qa x°* tä - p(a) - ri - (je) - je-t(a) 
szennyes ház szennyével

ma pa we - г(э) - mi - ya - te - m(i - je)...
én is elbírok...

A dallam kisterces, oktáv hangterjedelmű. Háromféle sorból (А, В és C) építke­
zik. A sorok végig szabályosan váltakoznak (ABC ABC ABC stb.), a szöveg 
azonban nincsen strófákba szedve. Az összesen 4 szövegegységből 2-nek a vége 
esik C sorra (6. és 30. sor), 1-nek a vége В (20. sor), 1-nek a vége pedig A sorra 
(16. sor) hangzik el. Számos olyan C sor is elhangzik, amelyre nem szövegegység 
vége jut (3., 9., 12. stb.).
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Az A sor oktávról indul (pl. 1., 16., 19. stb. sorok), ám néhány sorban (pl. 2., 
7. stb. sorok) előfordul, hogy decimáig ugrik fel. Ezt a hangterjedelem és a 
hangsor megállapításakor nem tekintjük külön hangnak, hanem az oktáv feljebb 
csúszott változatának. Mivel a sornak ez az első hangja, tehát hangsúlyos helyen 
jelenik meg, a hangsúly miatt csúszhatott följebb. Az A sorok közül 6 kezdődik 
oktávról, 4 pedig decimáról, tehát az alapvető változatnak az előbbi tekinthető. 
А В sorban szintén megjelenik a decimáról indulás, itt a szeptimről indulás al­
ternatívájaként: szeptimről és decimáról egyaránt 5 sor indul (pl. 2., 17., 20. stb., 
ill. 5., 8. stb. sorok). Egyébként azonban a decima nem jelenik meg a dallamban, 
sem díszítő-, sem főhangként. A C sor elsősorban szeptimről indul, de itt is meg­
jelenik az ingadozó hangmagasság; előfordul, hogy az első hang bizonytalan 
magasságú (ezért x fejű kottával jelölt), leginkább oktávként értelmezliető (3. 
sor), illetve kvart is lehet (21. sor). A sorok többi dallamváltozatát az eltérő rit­
mika és díszítés hozza létre.

7 porkup ojka ^in aj lapka,1 
riís sepsanav^ kid' ur-siyi,2

1 Schmidt Éva megjegyzése szerint a sorok 2 12 II3 11 felépítésűek (a szerk.).
2 Schmidt Éva ebben a lejegyzésben jelöli a (serkáli nyelvjárásra oly jellemző) szóvégi a-k he­

lyén hallható i hangot, lásd még pl. a 4., 9. és 10. sort (a szerk.).
5 Tkp. ’csodájú’; a 'harmonika’ paralel szavaként használatos.
4 Ny. I. Tyerjoskin fordítása.
5 járta 'lovat edzeni, lefogyasztani’. A lovakat nyáron nem használják, így azok a jó legelőkön 

fölös mennyiségű zsírt szednek magukra. A szánszezon kezdetén ezért kicsi az állóképességük, 
amin úgy segítenek, hogy néhány napra fogyasztás céljából étien kikötve tartják őket a fagyban. A 
jelen formulában eredetileg firta 'kötő' szó szerepelt; az adatközlő azonban analógiásán járta 
alakban énekli a csónakra vonatkozó paralel sorban is.

rüs miitrajap kül' ur-siyi

aj midi kurt käfs^ jäm íiöt
5 tiíw jo/attat йг ar jattal 

kas^pa jüwiyatat(ije).
'" owtotiiska jakuwl'owna, 
liiw jósltat alja) jattal 
ропат öysam<3} rä%i ^aj naj, 

10 tumtam(a) sä/ ra^Hya) ne, 
lati) yatlat ke jö/attat, 
towat járttá lak apkat

1 Prokopij-öreg kis Ljopkája, 
orosz harmonikás ördögi 

fejedelemhős, 
orosz hangszeres3 ördögi 

fejedelemhős 
kis Muligort magas jó földfokára

5 jöttének sok napján 
(minden) vidámmá válik.4 
Avdotyuska Jakovlevna, 
az ő jöttének sok napján 
feltett kendője tetszetős kis úrnő, 

10 felvett bundája tetszetős kis úrnő 
téli napon hajön (Ljopka), 
(mint) lovat kikötő erős oszlop5
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ma si(ja) tot'iyatem(ije),
tiír) 7attat ke joyattat,

15 yopat jar(e)ta tak ar)kat 
ma si(ja) tot'iyatem(ije). 
ätijen telta täm(a) yopat jir

ma Mat(a) tet'tiyatem tatán, 
<m)ater)7 telta u/jat jam(1> jir“

20 ma Mat(a) tet't'iyatem tatán! 
porkap ojka Mín aj l'opka, 
ras sepsaner) jesekfa) ^urt,

rüs míit^rajar^ jesak(a) Murt,

porkup ojka Ma^et weram
25 “ manlijen patai) kärs(a) jäm yot 

ma ke(ya) tar)tiyatem(ije), 
yaler](a) pót yalijet 
‘"ma pa wermiyatem(ije), 
taprarja %ot tap(a)rije(je)tM

30 ma pa wei^miyatemfije)...

állok hát én,6 
nyári napon ha jön, 

15 (mint) csónakot kikötő erős oszlop 
állok hát én.

6 A falu szélén állva várja kedvese érkezését.
7 öten helyett.

Egyszerűen beülni (való) csónakja 
széléhez 

bárcsak beülhetnék én, 
egyszerűen beülni (való) szánja 

széléhez 
20 bárcsak beülhetnék én!

Prokopij-öreg kis Ljopkája, 
orosz harmonikás kedves 

fejedelemhős, 
orosz hangszeres kedves 

fejedelemhős
Prokopij-öreg apjától épített, 

25 menő felhő magas(ságú) jó házba 
ha belépek én, 
piszkos ház piszkával 
én is elbírok, 
szennyes ház szennyével 

30 én is elbírok...
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Kis Annuska Leontyijevna 
aj annuska lewant’owna

Az ének szerzőjének asszonyneve Anna Leontyijevna Dunajeva. Anyja lány­
anyaként szülte az apai házban az 1910-es években. Az anya hamarosan meg­
halt, az árva kislányt anyai nagyszülei nevelték fel Kosztyin-jar (jemar) kurf) 
faluban. Fiatalabb nagybátyja és sógornője rosszul bánt vele, ezért később átköl­
tözött apjához Kaltiszjaniba, innen ment férjhez Dunajevhez. Nemrég halt meg.

Az adatközlő jó ismerőse volt a szerzőnek, tőle tanulta az éneket.
Olyannyira tipikus női ének, hogy mind a motívumok (bemutatkozó formula 

- csónak várása a parton - a ház tisztántartása - panaszok a rossz bánásmód 
miatt - bálványszertartások végzése - hízelgés - zárómotívum), mind összeszer- 
kesztésük módja példaként szolgálhat az obi-ugor női panaszének műfajához. A 
bemutatkozási két motívum pozitív kicsengésű műfajból való: a csónakvárás a 
vőlegényt ill. szeretőt váró, párválasztó énekekből (a jelen műben nincs is kifu­
tása e motívumnak), ezt a bármilyen típusú női öndicsérő énekben szinte kötele­
ző ház-tisztántartás motívum követi. Utána váratlanul az ellenkező műfajba csap 
át az ének, anélkül azonban, hogy a kezdet által determinált szerkesztési szabá­
lyokat megszegné. A hagyományos öndicsérő motívumok sorra követik egy­
mást, de mindegyik egy panasz-motívummal van ellenpontozva. Az így keletke­
ző feszültséget nem oldja fel a szerző; az utolsó panaszt megerősítve, egy pa­
naszének-záróformulával (sírás) fejezi be az éneket, az utolsó két sorban közölve 
csak helyzetének tulajdonképpeni okát.

(y)aj kos - t’i - n(a)s-koj aj kur - tem - na
kis Kosztyin(*jar) kis falumban

e - пә - m(a) - ta ne jo - sem jám jlr
növekedő nő kezem jó szélét
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e - wa sí - (ju) (y)en - mi - ya - me - m(i - ja), 
(én,) lány, megnövesztettem,

e - ns - m(s) - ta ne(q) kű - rem jäm jir 
növekedő nő lábam Jő szélét

e - wa éi - (ju) (y)en - ml - ya - me - m(i - je). 
(ín.) lány, megnövesztettem.

jesk kos - t'i - n(a)s-koj ja - m(a) kur - tem 
Kedves Kosztyin(-jur) JóJálum

kát as - qa- n(i) kút jox - ras jám jiqk,
két Ob közti elágazó Jó vizét,

tor kű - r(a) pu - г(ә) - ma-m(e), tor kür purm
daruláb taposta, daruláh taposta

kát as - pan ku - t(a) jox - ras jám jiqk 
két Ob közti elágazó jó vizét

ma ái - (jo) wan - ti - 60 - ya - te - m(i - je).
nézegetem íme én.

sót we - s(a) ni - jam pu - táp rű - wa
Száz vlziszörny rombolta, jeges vizű martra

nik ke - (ya) su - §i - ya - te - m(i - je),
ha ellépdelek,
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рбп - £э - rn(a) áu - más kát sem - qa - tam 
érett feketeribiszke két szememmel

nü-mi-jem a - sa xu - jaq jäm j”qk
Felső-Oh emberes jó végét

a - sí - jem x° - ta - П(’) n° - wS iäm X°P- 
obi hattyú fehér jó csónak.

tűw sí - ü’) ju - wi - ya - ta - t(l - je).
az jödögél, íme.

ow tu - Xi - P - m<a) tu ' Xa ju - X® Pa]. 
Ár verte uszadékfa-halom(ként),

wot tu - Xi - ja- m(a) tux ju - xa paj, 
szél verte uszadékja-halom(ként)

^"^ И 7 7 ILU f g

(n) we-se - m(a) fii - ja - m(a) pu - ta-n(e) rű - wa
a víziszörny rombolta, jeges vizű marthoz



Kis Annuska Leontyijevna 95

wet t'u - xÜ - ta-m(s) pu-ta-q(a) rű - wa 
szél verte, jeges vizű marihoz

síy sF - (jo) t'u - X® - sa - te - t(i - je). 
odasodródik, íme.

Ennek utána

k"r - kur oj - ka (y)ánk - sa - sí - jem
Grigorij öreg, (anyai) nagyapám

ín we - ran - tó- m(a), we - ran - tam
csinálta, csinálta

mán - ti - je - т(э) рӓ - ter, kä - ras jäm x°t 
menő felhő nagy(ságú) házba,

xux - te - m pä - tan kä - raé jäm x°t 
Jutó felhő magas(ságű) házba

jőx ke - 0u) tán - ti - ya - te - m(i - je),
ha belépek, 

^^^^^^^^

XU - la - na ke xu - H - yij - ta - m(a), 
piszok ha piszkálta,

XU - let ma we - г(ә) - mi - ya - te - m(i - ja).
piszkával elbírok,
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tá - pa - r(a)-na ke táp - ríj - tij - tam,
szenny ha szennyezte.

táp - ri - Jet wer - mi - ya - te - m(i - je). 
szennyével elbírok.

űrt xu - ji • jem. art Xu - ji - jem, 
nagybácsikéin, nagybácsikéin,

am - pi - jem te - ta (y)a - г(ә) ja - saq

о - Га, (y)o - Га jű - wa - now - na
Ólja, Ólja ívanovna,

^^^^

tuw sí te - mi - ya - ta - t(i - je),
zúdít ám ő (rám),
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Xu - je - na te - ta (y)atm ar ja - seq 
embernek való sok rossz szól

tüw sí te - mi - ya - ta - t(i - je).
zúdít ám ő (rám).

aj je - p(a) - ja - mem Tn kir - ku - ras 
Kis Jefim Grigorjevics

kút jux ke (y)uj - ti - ya - ma - t(i - je),
vastag fái ha talál,

mä-ne-m(s) sT seq - ki - ya - ma - t(i - si), 
(azl) veri hozzám,

was jux ke (y)uj - ti - ya - ma - t(i - je), 
vékony fái ha talál.

mä - ne - m(a) ser) - ki - ya - ma - t(i - je). 
(azt) veri hozzám.

sűq-q(a) x° - ta sű - qi - je - tan
sarkos háza sarkában
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je - tan uä tűt kús - пэр jäm jo5

ma ne to - t'i - ya - me - m(i - je),
állókén, nő,

at - n(a) (yjuä tűt kűs - nap jäm joä
reggeli nyírtapló-tűz ajándékoz jó kézzel

mór - ta ma to - t'i - ya - me - m(i - je).
elegei állok én, nő.

k“m - pe - q(a) x° • ta kim - pi - je - ma
Külsejes házam külsejére

ma ke (y)et' - t'i - ya - te - m(i - je),
ha kilépek én,

sän - $э - п(а) x°t sän - sem x° - sa
hátas házam hála mögött

egylábú tarka bálványkamrában

XÖj - ti - jem om - si - ya - ta - t(i - je)? 
kicsodám lakozik?

äs - ka - (ya) wot nőt - pa - (ya) xu 
Hideg-szél-orniférfi
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(bálvány-)nagyapácskám lakta (helyen?),

me - la - ka wot túr - pa - (ya) xu 
melegszel-torkú férfi

áqk - éa - si - jem “n о - más - ta
(báhóny-)nagyapácskám lakta (helyen?)

jet-n(ar|) uá tűt kús - naq jäm jós

tű - wet pa wan - ti - ya - te - m(i - je). 
hozzá is elnézek.

Tn sT - tem ke jám jú - pij - na
Ennek utána

Xut-mi - je-m{a) ni - ra pó - na-m(a) jäm os, 
három rúd(ból) rakott Jó karám,

kir - kur oj - ka (y)"n áqk - sa - sem

“n кӓ - п(э) - sij - ta-m(s), kä - n(j) ■ éij - tam
szerezte, szerezte
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pe - éet хӓ - п(ә) - söq ar pe - kan - ka,

íly ál - (ji) to - fi - ya - te - t(i - je); 
azok álldogálnak hát (ott);

űqt xu - n(a) wűj - ti - ya - te - t(i - je), 
szájat honnan vennének,

lía - ts - m(a) xun tä - ji - ya - te - t(i - je); 
nyelvük hogy is lenne,

säm - ta - t(a) wox - ta (y)“n ar xät - t(a)
éhező sok napjukat

ma SÍ (y)u - ja - n - ta - te - m(i - je).
én veszem csak észre.

Yn о - Га, (y)o - Га jű - wa - now - na

kié 6 - - pi - jem, ö - pi - jem
hej, sógornőcském(nek), sógornőcském(nek)

űq - tat to - ta - m(a) to - wa síé - ka
szája-olvadt tavaszi kismadár (ként)
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nyelve-olvadt tavaszi kismadár(ként)

ma kű§ tu - ji - ya - te - m(i - ja),
énekelgetek bár én,

Xu - je - m(a) te - ta (y)atm ar ja - sáp 
embernek való sok rossz szót

mä-nem sí te - mi • ya - ta - t(i - je). 
zúdít ám ó (énrám).

aj an - nus - ka le - wan - t'ow - na, 
Kis Annuska Leontyijevna,

jäm pe - lak - na jäm sem - jerj - kém 
jobb oldalon jó könnyem
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pú - wa pel - ka ma sí mux - tem,
hal oldalra törlőm hát,

95

pú - wa pe - lak - na jám sem - jer] - kém
bal oldalon jó könnyem

ja - m(a) pel - ka ma sí mux - tem,
jobb oldalra törlőm hát,

jíy - ta - (ya) ne ma sí (y)ut - tam, 
apátion nő vagyok én bizony,

áq - ki - ta ne ma s” (y)ut - tam.
anyátlan nő vagyok én bizony.

A dallam kisterces, decima hangterjedelmű; az eltérések ellenére az előző ének 
(porkup ojka ^’in aj l’opka) dallamának közeli változata. Háromféle sorból (A, B, 
C) építkezik. A dallamszerkezet szabályos, a sorok a dal során végig ABC rend­
ben követik egymást. Egyetlen helyen fordul elő ettől való eltérés: a 35-36. sor­
ban а В sort C helyett A követi. Ennek oka, hogy az énekes szöveget tévesztett, 
„Kis Jefim Grigorjevics” helyett „Kis Grigorij”-jal kezdte a sort (a C sor dalla­
mára), majd a közepén abbahagyta az éneklést, és újra kezdte, de C helyett már 
az A sorra. A szöveg azonban nem rendeződik háromsoros egységekbe, így a dal 
nem tekinthető strófikusnak. A szövegegység (mondat) utolsó sora a 6., 50., 62., 
68., 80. és 98. sorban ugyan egybeesik a dallamegység utolsó sorával (a C sor­
ral), ám ezekben az esetekben a szövegegység elejét Liszkova asszony általában 
nem A sorra énekli. Kivétel a 62. sónál végződő mondat, amelyben a külön 
egységnek tekintliető 60-62. sort Liszkova asszony ABC sorokra énekli, vala­
mint a 63-68. sorokra énekelt mondat, amelynek dallama ABC ABC.

Mindhárom sor dallamában találhatók kisebb-nagyobb változások akkor is, 
ha a díszítőhangokat nem vesszük figyelembe. Az A sor második ütemének ele­
jén az első két nyolcad két különböző dallamváltozatban jelenik meg (lásd 1. és 
7. sor), а В sor elején is különböző magasságú hangok találhatók (lásd 2., 5. és 8.
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sor), utolsó hangja pedig szintén két különböző magasságú hang lehet (lásd 2. és 
5. sor). A C sor első hangja is különbözhet (lásd 3., 6., 15. és 59. sor).

7 aj annuska lewant'owna:1 
'"aj kost'in(3>skoj aj kurtemna 
enam^'ta ne josem jani jír 
ew3 sí(ju) Menmiyaniem(ije),

1 Schmidt Éva jegyzete szerint az A és а В sorok metrikai képlete egyaránt 2/3 I 2 II 3 I 1.
2 A frázis utótagja eredetileg/7 'ízület’, az adatközlő mindenütt fir szót használ.
3 A Kis- és a Nagy Ob. A fink ’víz’ szó ’vidék’-nek is fordítható.
4 A hiedelem szerint a magas part azért omlik, mert alulról a víziszörnyek rombolják.
5 A pút (jínk) ’Eiswasser’ szón az adatközlő azt a vizet érti, amely zajláskor a part mentén visz-

szafelé áramlik.

5 епәты1а ne1"1 kiírem jani jir 
ewa sí(ju) wenmiyamem(ije). 
jesk kostáidskoj jam(a) kiírtéin 
kát asrjan'3'kitt joyras jani jipk, 
tor kiir(a) ри^тәт^, tor kiír

pumi
10 kát asrjan kiit^ joyras jani jir)k 

ma si(jo) wanti(ji)yatem(ije). 
sót wes(a) fiijain putai] riíwa

ník ke(ya) susiyatem(ije), 
pönsam(a) sumas kät semr/atam

15 nimijem asa yujat] jani jirjk 
ma wantteni ke ^in pőrajna 
toran(3) yötari1^ nöwa jani /op, 
asijem %ötariw nöwa jani yop, 
tiiw si(ja) jiíwiyatat(ije).

20 öyv ш%цат!г> tuya juya paj, 
wot tuyijam,3> tu/ juya paj, 
(a> weseni11* nijamw putar)<3> rííwa

síy sí(ja) tuyasatet(ije), 
wot tiiyijtani3’ putai]'31 riíwa

25 sí1 si(jo) tuyasatet(ije).

1 Kis Annuska Leontyijevna: 
kis Kosztyin(-jar) kis falumban 
növekedő nő kezem jó szélét  
(én), lány, megnövesztettem,

2

5 növekedő nő lábam jó szélét 
(én), lány, megnövesztettem. 
Kedves Kosztyin(-jar) jó falum 
két Ob közti elágazó jó vizét,3 
daruláb taposta, daruláb taposta

10 két Ob közti elágazó jó vizét 
nézegetem íme én.
Száz víziszörny rombolta,4 jeges 

vizű5 martra 
ha ellépdelek, 
érett feketeribiszke két szememmel

15 Felső-Ob emberes jó végét 
nézésem idején 
tavi hattyú fehér jó csónak, 
obi hattyú fehér jó csónak, 
azjődögél, íme.

20 Árverte uszadékfahalom(ként), 
szélverte uszadékfahalom(ként) 
a víziszörny rombolta, jeges vizű 

marthoz 
odasodródik, íme, 
szél-verte, jeges vizű marthoz

25 odasodródik, íme.
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in sitem11* ke jüpifna 
kirkur ojka Mar]ksasijem 
in werantam(1>, werantam 
mantijem^ patai] kiírás jani /pt, 

30 xuxteui patap karas jani %ot 
jöx ke(ju) tai]tiyatem(ije), 
Xulana ke xuliyijtam(a), 
/ulet ma wei^miyatemfija), 
tapadna ke taprijtijtam, 

35 täprijet wenniyatem(ije).
aj jepjamem in kirkuraí 
urt xujijem, urt /ujijem, 
ampijem teta ^а^ jasai] 
tiíw si(ju) temiyatat(ije), 

40 oía, Mol'a jíiwanowna
kis öpijem, öpijé", 
шатрепм teta Matm ar jasai]111 
tiíw sí temiyatat(ije), 
Xujena teta ^atm ar jasai] 

45 tiíw si temiyatat(ije).
aj jep/^jamem in kirkuras 
kiít jux ke Mujtiyamat(ije), 
manem!1)S si ser]kiyaniat(isi), 
was jux ke b,ujtiyamat(ije), 

50 manem(a) sei]kiyamat(ije).
in xjn urt ewa sewat aj naj 
at]kar]kijem, at]kai]kijem

Ennek utána
Grigorij-öreg (anyai) nagyapám 
csinálta, csinálta 
menő felhő magas(ságú) házba, 

30 futó felhő magas(ságú) házba 
ha belépek, 
piszok ha piszkolta, 
piszkával elbírok, 
szenny ha szennyezte, 

35 szennyével elbírok.
Kis Jefim Grigorjevics 
nagybácsikám, nagybácsikám,6 
kutyának való7 sok rossz szót 
zúdít ám ő (énrám), 

40 Ólja, Ólja Ivanovna, 
hej, sógornőcském, sógornőcském, 
kutyának való sok rossz szót 
zúdít ám ő (énrám), 
embernek való sok rossz szót

45 zúdít ám ő (énrám).
Kis Jefim Grigorjevics 
vastag fát ha talál, 
(azt) veri hozzám, 
vékony fát ha talál, 

50 (azt) veri hozzám.
Kór-fejedelemlány képű kis úrnő9 
(bálvány)nagyanyácskám, 

nagyanyácskám,10

° Anyja öccse.
7 Tkp. ’evő’.
8 Verbális sorokban a személyes névmások néha a várható accusativus helyett dativus alakúak 

(1. még 68. sor); ezt a fordításban érzékeltetem is.
9 Kosztyin-jar női bálványa, rajta kívül még hat ilyen nevű bálvány van különböző falvakban. 

A sewat szó jelentése ’hajfonatú’, a wensat szóé 'arcú, képű; szépségű’.
10 A kifejezés érdekes momentumra vet fényt. Eszerint a különböző családokban (nemzetsé­

gekben?) tisztelt bálványokat a megfelelő, két korcsoporttal idősebb rokonok terminusával illetik. 
áqka tájam turj/at, sít pata är/kar/ка, ar/ksasa 'anyja birtokolta bálványok, ezért "(anyai) nagy­
anya, nagyapa’”; aset túrhat: sasa, satsasa 'apja bálványai: „(apai) nagyanya, nagyapa’”; ojkajat 
tunx- aka 'férje bálványa: „bácsi (a szülőknél idősebb nem egyenesági férfirokonok)’”.
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sűr\T](a) yota süqijefn 
jetan us tiít kúsnari jäm jós

55 ma ne tot'iyamem(ije), 
ati](a) '^us tűt kűsnar\ jani jós

marta ma totíyamem(ije). 
kimperf yota kímpijema 
ma ke Met'tíyatem(ije),

60 sansdt](a) yot sansem yosa 
tjem^ kűrpa Metar) ura 
yöjtijem omsiyatat(ije)?
äska(ya)'2 wot notpa(ya) yu 
arjksasijem in omasta,

65 melaka wot türpa(ya) yu 
ärjksasijem in omasta

jelnfa") us tűt kűsnat] jäm jós 
tűwet pa wantiyatem(ije).
in sítem ke jani jüpijna

70 yutmijemw níra ponamM jäm os 
osa ke susiyatem(ije), 
kirkur ojka wín är)ksasem 
ín kan^sijtam^, kan<3,sijtam 
peset уӓп^аӈ14 ar pekanka,

11 A háziasszonyok feladatai közé tartozott a tisztító funkciójú nyírtapló-fústölés szertartása.
12 A DEWOS szerint ez északi serkáli változat a gyakrabban előforduló í- kezdetűvel szemben

(a szerk.)
13 öwas wot ajkat: yín űrt ews ojkajst 'Északi szél öreg: a Kórfejedelem-lány férje’, szintén 

helyi bálvány.
14 A szótárak szerint a kéziratban szereplő alaktól eltérően a 'tarka’ jelentésű szó a serkáli 

nyelvjárásban/iíz/íó'r;, yansan (Id. a következő sorban) (a szerk.).
1 pürjtat ’ oldala’ lenne a várható paralel szó.
16 Nem tudják megmondani, hogy éhesek.

75 poyta^15 yänset] ar pekanka, 
tíy s^ tot'iyatet(ije);
űrft у mi"” wüjtiyatet(ije),

sarkos háza sarkában
esti nyírtaplótűz ajándékos jó 

kézzel11
55 állok én, nő, 

reggeli nyírtaplótűz ajándékos jó 
kézzel 

eleget állok én, nő.
Külsejes házam külsejére 
ha kilépek én,

60 hátas házam háta mögött 
egylábú tarka bálványkamrában 
kicsodám lakozik?
Hideg-szél-orrú férfi13
(bálvány)nagyapácskám lakta 

(helyen?) 
65 meleg-szél-torkú férfi

(bálvány)nagyapácskám lakta 
(helyen?)

esti nyírtaplótűz ajándékos jó kézzel 
hozzá is (el)nézek.
Ennek utána

70 három rúd(ból) rakott jó karám, 
karámhoz ha ellépdelek, 
Grigorij-öreg nagyapám 
szerezte, szerezte 
combja tarka sok tarka (ló)

75 oldala tarka sok tarka (ló) 
azok álldogálnak hát (ott);
szájat honnan vennének,16
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natsmM xm tajiyatet(ije), 
samtat<al wo%ta Min ar xatt(a)

80 ma Éi Mujaiitatem(ije).
in ol'a, моГа jiíwanowna
kis öpijem, őpijem

iirpat17 tötarn^ towa siska 
ma kus^ tujiyatem(ija), 

85 líatmat tötam<a> towa siska

17 Az énekben nüra (?); később javította az adatközlő.
18 Hízeleg neki.
19 A frázisban eredetileg locativusrag nélkül: 'jobb oldali’.

ma küs tujiyatem(ije), 
ol'a, ^ol'a jiíwanowna
^атрет^ teta Matam ar jasaq 
mänem,3> si teniiyatat(ije),

90 xujeni1' teta ^atm ar jasar) 
manem si temiyatat(ije).
aj annuska lewant'owna, 
jani pelakna jani sem-jerjkem 
piíwa pelka ma si muxtem, 

95 piíwa pelakna jani sem-jerjkem 
jam(a) pelka ma si muxtem, 
jiyta(ya) ne ma sí (1>tiltani, 
ar/kita ne ma si '^tiltani.

nyelvük hogy is lenne, 
éhező sok napjukat 

80 én veszem csak észre.
Ólja, Ólja Ivanovna 
hej, sógornőcském(nek), 

sógoniőcském(nek) 
szája olvadt tavaszi kismadár(ként) 
énekelgetek bár én,18 
85 nyelve olvadt tavaszi

kismadár (ként) 
énekelgetek bár én, 
Ólja, Ólja Ivanovna, 
kutyának való sok rossz szót 
zúdít ám ő (énrám),

90 embernek való sok rossz szót 
zúdít ám ő (énrám).
Kis Annuska Leontyijevna, 
jobb oldalon19 jó könnyem 
bal oldalra törlőm hát, 

95 bal olalon jó könnyem 
jobb oldalra törlőm hát.
Apátián nő vagyok én bizony, 
anyátlan nő vagyok én bizony.
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Kis-ló-vég nemzetségű nő 
Maj tow otsrrfa) sírása) ne(ja)

Az éneket egy vezsakari (osztj. jem wos, vog. jalp üs) férfi szerezte a század 
elején. Az epikus egyéni énekeknek a veszélyes helyzeteket elbeszélő típusához 
tartozik.

Szüzsé: a szerzőnek nincs a feleségétől gyermeke. Mikor a szolgálólánytól 
gyereke születik, felesége bepereli az orosz bíróságon. Miközben vizsgálati fog­
ságba kísérik, először saját bálványaihoz, majd Troickoje (urt kiirt) mellé érve 
az ott székelő Világügyelő férfihoz könyörög szabadulásért. Az utóbbi lóáldozat 
ellenében kiszabadítja. A szabadulást tartalmazó zárórészre nem emlékszik az 
adatközlő.

Az adatközlő egy idős férfitól hallotta az éneket, aki szívesen énekelgette, bár 
az asszonyok megmosolyogták, amikor a „fiatal férfi korú jó erőmet” sorhoz ért.

Kis-ló-vég nemzetségit no

o - li - je - m(a) pán - na - (ya), (y)o-li - je - m(j) pán - na 
társacskámmal. társacskámmal
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ma (y)änt om - si - (ju) - ya - me - m(i - si - je),
nem ültem én,

a - jem e - wi - (ju) ka - sa ■ n(a) sa5
kislány vidámságai térddel

ma (y)änt om - si - üu) - ya - me - m(a - yi - éi - je). 
nem ültem én.

nő-wi-je-m(a) ja, - ka - p(a) xu - ta - n(a) te - w(a)
Fehér vizű halas Szoszva

(X)“n pel - kát ne - (na), (y)in pe - !(») - kát ne
mellnli nő, mellőli nő

(y)an we - r(s) wer - ta - (ya) nu - sa - q(a - ya) tew 
edénymunkát végző nyomorúságos szolgálóm

sät - ta tä - ji - (ju) - ya - me - m(a - yi - si ' - je). 
volt nekem eztán.

^^^^^^^^^^^^
Tn an we-r(a)wer - ta - (ya) nu - sa - n(a) te - we - m(a), 

Edénymunkát végző nyomorúságos szolgálómétól),

" - n(a) (y)e - wa - t(a), (y)T - n(a) (y)e - wat 
tőle, tőle

a - jem pS - хэ - (ju) ka - sa - pa áaá 
kisfiú vidámságot térddel



Kis-ló-vég nemzetségű nő... 109

sät - ta (y)om - si - (ju) - ya - me - m(a) pä - ta - (ya) 
ültöm miatt aztán

aj tow о - ta - q(a) sí - ra - q(a) nej - na - (ya) 
kis-ló-vég nemzetségű nő(m)

a - je - т(ә) rű - és - (ja) kű - ti - je - ma - (ya) 
kis orosz közébe

ma sí pay - ti - (ju) - ya - me - m(a - yi - si - je). 
vetett hát engem.

“n kar-te-m(a) to - sa - p(a) to - sa- q(a) x° - t(a - ya) 
Vasrácsa rácsos házba

ma sí tut’ - t'i - (ju) - ya - te - m(a-yi - si - je). 
visznek hát engem.

a - se - m(a) pű - qa - t(a) (y)a - ra - (ya) wo • s(a) 
Ob menti sok városba

<—3^

“n tu-te-m(a) kűt - na - (ya), tu - te - m(a) köt - na 
vitetésem közben, vilelésem közben

töx-se-m(a) pű - na - (ju) гӓ - хэ po - jak
cobolyszőr (lágyságú) illő könyörgést

XÖt - ta nu - mi - (ju) - ya - te - m(a - yi - si - je): 
hova (is) irányítok:
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aj tow о - ta - p(a) s” - ra - p(a) m“y - na - (ya)
kis-ló-vég nemzetségit földön

táx - rá - q(a) mew - ta - p(a) kát űrt táj - me - m(a),

k'p - пә- n(a) mew - ta - p(a) kát x° ■ n(a) táj - mem;

tíox - si - jem pú - na - (ju) rá - X’ po - jak
cobolyszőr (lágyságtl) illő könyörgés(sel)

te - na - n(a) to - t'i - (ju) • ya - te - m(i - sí - je). 
ő eléjük állok.

'n táx-ra-p(a) mew - ta - p(a) kát u - r(a)t - pa - tam, 
Páncélos mellű két fejedelemhősöm,

áé - ka wo - ta - (ju) (y)a - j(i - ya) rö - wan
hideg szél kis fuvallatával

ten án x°i - ti - (ju) - ya - ta - t(a - yi - ái - je).
sem érintenek ők.

“n to-re-m pú - pa - t(u) (y)a - r(i - ya) wo - sa 
Aradmánytó menti sok városba

tu - te - m(a) kút - na - (ya), tu - te - m(a) kút - na 
vitetésem közben, vitetésem közben
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mü - je - m(a) nem - pa - (ya) ne - ma - q(a) mY - ya 
mily nevű neves földre

ma tä - m(a) jőx - ti - (ju) - ya - te - m(i - éi - je)? 
érkezem én?

u - nat - ta * ne - m(a) sä - xe - m(a) täx - ta

pön - ta xát - ta - t(a) sor - na - (ya) weá 
nyugvó nap arany arcáéhoz hasonló)

na - ja - n(a) ™ - y(u) kér - ta- marj xu - (ja),
úrnös földet kerülőférft,

fejedelme! földet kerülő férfi

a - éem om - si - (ju) - ya - ta - (yi - ái)

tow jö - t(a) pít - ma - n(u) jem-q(a) (y)a - wa - t(a), 
darucsőr-rnadárhálós (?) szent folyófok,
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woj jő - t(a) pTt - ma - n(u) pä-s(s)-q(a) (y)a - wat,
madárcsör-madárhálós (?) szentségei folyófok,

ma tä - m(a) pön - ta - (yu), ma tä - m(a) pőn - ta
ezt az általam lett, ezt az általam tett

sä - xe - m(a) táx - ta - (ya) suk - q(a) po - j - kém

ma tä - m(a) tu - ta - (yu), ma tä - m(a) tu - ta, 
ahova visznek, ahova visznek.

kar - te - n(a) to - sa - p(a) to-sar) x°t e - wat,
a vasrácséi rácsos házból.

wö-xe-m(a) to - sa - p(u) to-sar) xot ө - wat
a rézrácsú rácsos házból

aj № - t(a) wű - ta - (yu) rtä - sa - q(a) jám joá
kis halat kivevő horgos jó kézzel
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a - ne - m(s) tő - wa - t(a) töx - pa jám woj
csésze nagyságú patás Jó állatom

ma él tá - ji - (ju) - ya - te - m(i - éi - je);
van ám énnekem;

am - pe - mp) kű - ra • (ju) хӓ - rs - s(a) sűs
kutyaláb(nak járható) gyér havú ősz

idején, idején

tó
pór - sa - q(a) wo - j(a) jl - ra - q(a) pá - san 

söré nyes állat véráldozatos jó asztallal

nä - qe - n(a) to - t'i - (ju) - ya - tem, a - sa - (ya), 
állnék eléd, apa,

war - sa - n(a) wo - ja [po - re - q(a) pá - san 
sörényes állat [ételáldozatű asztallal

ná-ne-n(a) to - t'i - Qu) - ya - tem, a • sa - (ya)...] 
állnék eléd, apa...]
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A dallamban nagy- és kisterces sorok váltakoznak, kvart hangterjedelmű. Há­
romféle sorból (A, B, C) építkezik. A dallamszerkezet szabályos, a sorok a dal so­
rán végig ABC rendben követik egymást. Különlegessége, hogy az A és а В sor 
mindig nagyterces, a C viszont mindig kisterces.

A dallamsorok szabályos váltakozása ellenére a dal nem tekinthető strófíkus- 
nak, mivel a szövegegységek (mondatok) nem illeszkednek a dallamegységek­
hez, nem háromsorosak. A szövegegység utolsó sora többnyire nem a C dallam­
sorra hangzik el: kivétel a 12., 21., 30., 33., 39. és 57. sor, valamint a szöveg és a 
dallam lejegyzője által pótolt 63. sor1.

1 A felvétel a 62. sor közepén fejeződik be. A szöveg lejegyzője pótolta másfél sor szövegét, a 
dallam lejegyzője pedig ugyanennek a másfél sornak a dallamát, így az ének C sorral zárul.

2 Schmidt Éva megjegyzése szerint az éneket a következő sörfajták alkotják metrikai szem­
pontból: 2 13 II3 12 (A sor), 2 I 3 II 3 12 (A’ sor), valamint 2 13 II3 I 1 (B sor) (a szerk.).

3 A vezsakari Kosztyinok és Portanovok (?) nemzetségneve. - Schmidt 1983: 1220 szerint 
Partanovok (a szerk.).

4 Tkp. ’eresztgetem’.
5 Nehezen fordítható frázis: nem született gyereke.

A dallamsorokban előfordulnak kisebb változások, de más hanti énekekhez 
viszonyítva meglepően kevés. Az A sorok második fele a 4. fokról a 2. fokra 
ereszkedik, eközben vagy van visszalépés (a 21 A sorból 13-ban, lásd 1. sor), 
vagy nincsen (8 sorban, lásd 7. sor). А В sorok különbségei inkább a ritmust 
érintik, és néhány В sor első feléből hiányzik egy hajlítás (lásd 1. és 8. sor); az 
50. sor viszont nem a 2., hanem az 1. fokról indul. Hogy В sorról van szó, azt 
igazolja, hogy (a C sortól eltérően) nagyterces és (az A sortól eltérően) az 1. 
fokon végződik. Több ilyen változat a dallam során nem fordul elő. A C sor a 3. 
fokról ereszkedik az 1. fokra; a dallamvonala ennek is szinte változatlan, a kü­
lönbségeket a ritmus adja. A sor második ütemében előfordul, hogy az 1. fokról 
fellép a 2. fokra, de az is, hogy ez nem történik meg (lásd 3. és 6. sor).

7 шсц tow otdri(a) sírnia) ne(ja)2 
oljem(a) pänna(ya), '^olijemfj) 

pänna 
ü>aj %u (í>ntta(ya) jtsd^a) jam(a)

wey
ma kus(a) ^estijjujyamemfd'ijeya), 

5 ajem pö%i(ja) kasap(a) jamM sas
ma want omsi(ju)yamem(isije), 
ajem ewi(ju) kasdr^ia) sas 
ma Mant omsi(ju)yamem(ayisije).

1 Kis-ló-vég nemzetségű nő  
társacskámmal, társacskámmal

3

fiatal férfi korú jó erőmet

bár (eleget) vesztegettem4 én,
5 kisfiú vidámságos térddel 

nem ültem én,5
kislány vidámságos térddel 
nem ültem én.
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nöw‘jem(a) jípkap(a) %ütap(a) tew(a) 
10 (x>in pelkat ne(pa), wín pell3>kat ne

Man wer(a) werta(ya) nusa"(aya) 
tew 

sätta táji(ju)yamem(ayisije). 
,n an wer(a) werta(ya) nusap(a) 

tewem(a), 
in(a) Mewat(a), Mln(a) <vewat

15 ajem pö%a(ju) kasapa sas 
sätta womsi(ju)yamem(a)

pata(ya) 
aj tow otap(a) sírap(a) nejna(ya)6 
ajem(3> rüsa(ja) kütijema(ya) 
ma sí payti(ju)yamem(ayisije).

6 nerjna helyett.
7 Pert indított ellene az orosz bíróságon.
8 Börtönbe.
9 Tkp. 'emlékezem’.
10 Vezsakari kultikus-poétikus megnevezése. - „A formulában a ló motívum e bálvány szent 

helyére, a magas parti, ló alakúnak tartott hegyhátra utal, ahol egy régi városka romjait meg is 
találták” (Schmidt 1983:359). - -

11 Saját bál ványai.

20,n kartem(a) tosap(a) tosap(a) 
/ot(aya) 

rna sí tut't'i(ju)yatem(ayisije). 
asem(a) piípat(a) Mara(ya) wos(a) 
'"tutemfa) kütna(ya), tutem(a) kiítna 
noysemia) püna(ju) raya pojak

25 xötta numi(ju)yatem(ayisije): 
aj tow otap(a) sírap(a) míyna(ya) 
láyrap(a) mewtap(a) kát űrt

tajmem(a), 
kípnap(a) mewtap(a) kát %on(a) 

tájmem, 
nősein piína(ju) ra%a pojak

30 tenan<3) tot'i(ju)yatem(isije).

Fehérvizü halas Szoszva
10 mellőli nő, mellőli nő 

edénymunkát végző nyomorúságos 
szolgálóm 

volt nekem eztán.
Edénymunkát végző nyomorúságos 

szolgálóm(tól), 
tőle, tőle

15 kisfiú vidámságos térddel 
ültöm miatt aztán

kis-ló-vég nemzetségű nő(m) 
kis orosz közébe
vetett hát engem.7

20 Vasrácsú rácsos házba8

visznek hát engem.
Ob menti sok városba 
vitetésem közben, vitetésem közben 
cobolyszőr (lágyságú) illő

könyörgést
25 hova (is) irányítok:9 

kis-ló-vég nemzetségű földön11' 
páncélos mellű két fejedelemhősöm11 

volt, 
gombos mellű két királyom volt;

cobolyszőr (lágyságú) illő
könyörgés(sel) 

30 őeléjük állok.
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ín taxraij(a) mewtap(a) kát 
u^tTjatam, 

äska wotafju) ^’ajíiya) riíwan 
ten án xojti(ju)yatat(ayisije). 
ín toréin piír)at(u) l7>ar(iya) wosa 

35 tiitem(a) kiítna(ya), tutem(a) kiítna 
mújem(a) nempa(ya) петат](а) 

míya 
ma täm(a) jöxti(ju)yatem(isije)? 
unattar)em(a) säxem(a) tä/ja 
XÖta ma Muútj(jii)yatem(isije):

40 etta yättdt(a) sonw(ya) sew(a),

ponta xättat(a) sonia(ya) wes 
najar)(a) miy(u) kertamar) xu(ja), 
urtari(a) niiy(u) kertamar) xu(ja) 
asem omsi(ju)yata(yisi)

45 tow jöt(a) pilman(u) jemri(a) 
^awatfa),15

woj jöt(a) pltman(u) pas^rjía^’awat,

та tam(a) ponta(yu), та täm(a) 
ponta 

säxem(a) täxta(ya) sukri(a) pojkem

iiiir)’7 ke xtit't'i(jii)yaten(a) tutan(a), 
50 та täm(a) tuta(yn), та täm(a)

tuta,

Páncélos mellű két fejedelemhősöm,

hideg szél kis fuvallatával 
sem érintenek ők.12
Áradmánytó menti sok városba

35 vitetésem közben, vitetésem közben 
mily nevű neves földre

érkezem én?
(Mint) kitalálható bundarongyot 
ahogy én kitalálom:13

40 kelő nap arany 
hajfonatá(hoz hasonló), 

nyugvó nap arany arcá(hoz hasonló) 
úrnős földet kerülő férfi,14 
fejedelmes földet kerülő férfi 
apám lakta

45 Darucsőr madárhálós(?) szent 
folyófok16 

Madárcsőr madárhálós(?) szentséges 
folyófok, 

ezt az általam tett, ezt az általam
tett

bundarongy nyomorúságos 
könyörgésem

ha meghallgatnád,
50 ahova visznek, ahova visznek,

12 A hiedelem szerint a bálványok szélfuvallattal adják hírét jelenlétüknek.
13 Énekekben gyakori frázis valami megtudása, felismerése kifejezésére; a ruhadarabbal való 

hasonlat valószínűleg a a személyhez való közelséget érzékelteti.
14 A Világügyelő férfi (űrt 'fejedelem’, un űrt 'nagy fejedelem, stb.) epitheton ornansa.
15 tow nóta pitmaq helyett, amelyet az adatközlő sem ért világosan, de 'meredek földfok’-nak 

magyaráz. Valószínűleg a Világügyelő férfi tor nőt pittaq jemsq awat ’ darucsőr madárhálós szent 
földfok' nevű szent helyének félreértése.

16 A Világügyelő férfi szent helye Trojickoje közelében. A rag hiánya miatt nem világos, hogy 
mi mondattani funkciója. Könyörgésekben, imákban gyakori, hogy a bálvány nevét szent helye 
nevével helyettesítik.

17 näq helyett.



Kis-ló-vég nemzetségű nő... 117

karten(a) tosap(a) tos’r) %ot ewat, 
wö%em(a) tosap(u) tos3r) /ot ewat
<x)aj xiíi(a) wiíta(yu) nasari(a)

jani jós
kim ke wiíjti(ju)yaten, asa(ya),

55 №aj tow otari(a) sírt] nuyen{3}na(ya) 
anem1’1 tőwat(a) tö/pa jani woj 
ma sí iaji(ju)yatem(isije);
ampernél küra(ju) yarasfa) siís 
ín pörajna(ya), ^íti1^ pörajna

60 pőrsdp(a) woj(a) jírarj3' pasan

närien(a) totí(ju)yatem, asa(ya), 
warsap(a) ivója [porer/(a) pasan 
napenía) tot'i(ju)yatem, asa(ya)...]

a vasrácsú rácsos házból, 
a rézrácsú rácsos házból 
kis halat kivevő horgos jó kézzel18

18 Úgy vegye ki, mint horoggal a kis halat.
19 Áldozati ló.

ha kivennél, apa,
55 kis-ló-vég nemzetségű földemen 

csésze nagyságú patás jó állatom 
van ám énnekem;
kutyaláb(nak járható) gyérhavú ősz 
idején, idején

60 sörényes állat19 véráldozatos jó 
asztallal 

állnék eléd, apa,
sörényes állat [ételáldozatú asztallal 
állnékeléd, apa...]
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Naptól körbejárt puszta földemen... 
in %att(a) kertэт /ar müwemna(ya)

Az éneket a századforduló körül szerezte egy Num-tó környéki nyenyec 
sztaroszta, neve ismeretlen. Mivel az erdei nyenyecek közül sokan tudnak oszt- 
jákul, az ének osztják változata hamar elterjedt a Kazim mentén. A dallam ere­
dete nem ismert, a szöveg az obi-ugor poétika szabályainak megfelel: nem érző­
dik rajta idegen hatás.

Az adatközlő az 1940-es években tanulta férjétől, aki vadászútjain hallotta 
idős kazimi osztjákoktól.

Tipikus férfi epikus ének, második részének tiszta dialógusos jellege lehet, 
hogy későbbi szövegromlás eredménye.

Szüzsé: a nyenyec sztaroszta elissza a körzetébe tartozó családfőktől állami 
adósság fejében begyűjtött pénzt. Mikor megérkezik a berjozovi adóbehajtó, egy 
barátjától szerez kölcsönt, hogy kifizethesse.

Az ének eredetileg kazimi nyelvjárású, de az adatköző serkáli nyelvjárásban 
énekli (bár kazimi utazásai következtében az ottani nyelvjárásról világos képe 
van). Az eredeti szöveg hatására az összes szóvégi *a-t i-nek ejti.

in xät - t(a) ker - tarn xár mű - wem - na - (ya),
Naptól körbejárt puszta földemen.

ff - las ker-tarn xár mű - wem - na - (ya)
holdtól körbejárt puszta földemen

jan-sem j”n - кэ pá - tét un - ta - (ya),
ivott italom végezetéig,

in te - ta jiq - ka pá - tét un - ta - (yu)
evő italom végezetéig
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(y)a - ra - г|(а) ke xu - ta- m(a) xät - t(a - ya)
háromnál több napol

ma á" nux - ti - - - ya - te - m(i - je - ya).
mulatok én

P В r---------w=^----------^----------7P--------------------------

in sT - - - ten ke kű - ti - je - na - (yu)
Ezenközben

'6Н д Г ... Г ^НЯ-^“^ . • -....-j...... J J JVU I Ilii — г • ••■•■

aj sű - mát jux
kis Berjozov kis városbi

aj wos e - wa - t(a)

1 MII —
e г г • - ■ e J d J

«J 1 1 ~ ----------- " ' '
kTq-naq mew-tap aj ru - se - m(a)

gombos (ruha)mellű kis orosz
0 Й '—'

■ ne® Ж Я
^-. 1 1 1)1 Ilii 1

tiw él - (le) jöx - ti - у
érkezett lm ide.

a • ma ■ t(i ■ je - yo).

Is^^^^

jaq-jen peq-kap peq - kaq tu - t(a)
Tizfogú fogas szájjal

l|liií|ÍÍl|l^^
XO-t(s) - (le) jas - ti - ji - ya - ta - t(i - je - ys): 

miképpen szól:

(i) jux - ta mu - wa (y)aj xo - ne - m(a),
- Fátlan földi kis király,

púm - ta mu - wa (y)aj xo - ne - m(a),
füveden földi kis király,
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to - ram u - ti - jen jöx - ti - ya - ma - t(a),
isten-adósságod (napja) eljön,

Xon u - ti - jen jöx - ti - yam[at]l
király-adósságod (napja) eljött! ■

^^^^^^^^
(Tn ke) liaw - re - mát, riaw - re - mi - je - t(a),

nen sá - r(a) xu-tan - - - ti - ta - ta - n(u):
hallgassatok csak (ide):

ma kán - 5ij - tóm, kán - sij - ta - m(a)
a magam szerezte, szerezte

kétéves rénborjú szőre (sokaságú) vegyes rénnyájam,

egyéves rénborjú szőre (sokaságú) vegyes rénnyájam

jő-ха sár nux - ti - - - yi - ta - ta - n(a)i
hajtsátok csak ti haza!

Xut - mi - jem nT - ra pö - nam po - sa - s(a)
Három rúdból rakott karámba

nen ke (y)es-ti - (ji) - ya - ta - n(i - éi - ju), 
ha beeresztitek.
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säx-rem pő - sáp pő - sáp tin - sa - p(u)
fodros (?) sodratú sodratos ponyvával

ma jár, - - - x'j - tam, iá1 - XÜ - ta - m(u)
az én utazó, utazó

toh - si - jem nö-ta- p(a) xu - t»-m(9) x°P - te - m(a)
hófehér orrú három rénökröm

nen sár kát - ti - - - (ji) - yi - ta - ta - п(а)!
fogjátok csak ti meg!

ín jőr - ni - jem xus Xu S0X - táp ux - ta - (ya) 
Nyenyec yus-ember deszkás szánjába

miután ti befogtátok,

ín xu - ts-m(u) wet-ra pö-n(s)-ma[p] ju - Xе - m(a)
három vödörfnyi itallal) megtöltött fa(hordó)mat

sí - pap u - xat sí - pi - je-m(a - ya)
íves szánom ívére

pán - na - (le) jí - ri - (ji) - yi - ta • ta - n(a)l 
magammal (vinni) kötözzétek (fel)!

Ennek utána
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Yn ju - хэ - q(a) múw kYm - tem käs - ta - (ya) 
fás föld széléi (felkeresni

wef - sa - (le) te - t'i - (ji) - ya - te - m(i - je - ya), 
mindjárt fél (is) ülök,

■m---------- R h—n—m—1—i—1—
pu - ma - q(a) múw kim - tem käs - ta - (ya)

fílves föld szélét ffél)keresni
Ли К 1 1 ír

wet' - sa - (le) te - t'i - (ji) - ya - te - m(i - ja). 
mindjárt fel (is) ülök.

ГЖ >1/ 1 F F. Г r^l Г Г

Yn а - га - п(а) ke х
Háromnál több napig

u - b- m(a) X át - te - m(a)

' к ——^ . - .1 ... 1

40 1 ГЖ" 4 Г 1 1 FWF . . » — "' ' J '"“Ж 'L_  1

tos ö - sa-m(a)-na 
hőpárnán alszom,

(y)ót' - t' - ya - te - m(a),

-M-t--------------------- M—+—------- 1— 1------- j 1 ni

jen*
7

Ő - S8 - ГТ 
égpárnán alxz<

(a) - nt
>m.

(y)őt' - t'i - ya - te - m(a).

m(a)X°P -tori - si - jem nő - táp 
Hófehér orrú három rénökröm

=#H=^r=^ - 1 1 + 1

tos púi - ma - n(a) 
havat nyelve fut,

=H=
XUX ti - Y* - te t(a),

jeget harapva fut.
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ín sí - - - tem ke jű - pi - je- na - (ya)
Ennek utána

ju - хэ - q(a - ya) mű - w(u) kim - te - m(a - yu) 
a fás föld szélére

ma sT - (le) jSx - ti - (ji) - ya - me - m(i - si - je), 
megérkezem hát én,

táp - ti - jem nu - ke ta - tam já-m(a) x° - t(a) 
hét rénbörrel hevont jó sátorhoz

ma sí jox - ti - ÜO - ya - te - m(i - je - ya). 
megérkezem hát én.

(í) nox - saq jő - ran tux - si - je - m(u)
Coboly(prémes ruhájú) nyenyec barátocskám

(épp) kinn álldogál,

(n) wo - jaq jó - ran tux - si - je - m(u)
vad(prémes ruhájú) nyenyec barátocskám

ka - man sí to - t’i - (ji) - ya - ta - t(i - je - yu). 
(épp) kinn álldogál.

jaq - jen peq - kap peq - kaq tu - t(a)
Tízfogú fogas szájjal
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XO - ta - (le) jas - ti - - - ya - ta - t(i - je):
miképpen szól:

jux - ta mú - wa (y)aj x° - ne - m(a),
- Fátlan földi kis király.

(ma) jaá - ta jü] - ka su - kaq xát - ta - (ya)
ivó ital ínségének napjára

пЛ-------Г--------- Г--------------------------—f--------------- ,» (Q----------
-W)------- 1----------- 1---------------------------- 1------------ -------------F--------- ----------------- PH--------------- F--------

el * 1 1 1 1
náq pH - - - mén ke jäm pá - ta - (ya)

jutásod miatt

60 A   -J—P—P— -—m®-------*—J-------------------------------J----------a--------J--------J4-

ju - X®- n(a-ya) mú - w(u) kim - tem káé - me - n(a),
kerested (fél) a fás föld szélét,

pu - ma - q(a) muw kim - tem käs - men?
kerested (fel) a füves fáid szélét? ■

kaj tux - - - si - je, tux - si - je - (ya),
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táp - ti - jem liű - ka ta - ta- m(s) jám x° - t(a) 
a hét rénhSrrel bevont jó sátorba

jő - xa sár tat' - t'i - (ji) - ya - te - ma - n(a),
vigyük, csak be,

jas - ta j’q - ka ka - saq xät - ta - t(a)
ivó ital vigasságon napok(ból)

(X)a - ra - - - q(a) ke xu - tam xát-t(a - ya)
háromnál több napol

mulassunk csak át mi!

kaj tux - si - je, tux - si - je - (ya),
Hej, harátocskám, barálocskám.

líóx - saq jő - ran tux - si - je - (ya),
coboly(prénies ruhájú) nyenyec harátocskám,

näq sä - r(a) x^t' - t'i - (ji) - yi - te - (yi - éi - je): 
(hanem) hallgass csak te (ide):

ma x°n u - ti - jem jöx - ti - ya - ma - t(a),
az én király-adósságom (napja) eljött,

to - ram u - ti - jem jöx - ti - ya - mát.
az én isten-adósságom (napja) eljött.
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(n) jux - ta - - (ya) műw jám tux - se - m(a),
Fátlan földi Jó barátom,

nár] sä - r(a) xut' - t'i - - - yij - te - (je - ya):
hallgass csak te (ide):

jó - Xa - n(a) tét ar mir pä - ta - (ya),
fölyó(vidék)nyi sok népért,

tn so - - - jam tét ar xu pä - ta - (ya)
patak(vidék)nyi sok férfiért

Tn jár) - jen so - ra - s(u) (y)aj wó - x1 - je - (Ya)
tízezer kis pénzférmé)t

80

ma sT mTj - ti - (ji) - ya - te - m(i - je - ya), 
odaadok hál éti

(ízezerjó pénz (érme) t
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A dallam nagyterces, szekszt hangterjedelmű. Háromféle sorból (А, В és C) 
építkezik. А В és C sornak csak az első fele különbözik, második fele mindig 
azonos. A sorok többnyire szabályosan váltakoznak (ABC ABC stb.), de a C sor 
7 alkalommal megismétlődik (ABCC; 13-16., 35-38., 48-51., 52-55., 71-74., 
78-81., 82-85. sorok). A szöveg úgy illeszkedik a dallamlioz, hogy a szöveg­
egységek utolsó sora többször esik a dallamegységek utolsó (C) sorára, mint A 
vagy В sorra. C sorra 10 esetben éneklik a szövegegység utolsó sorát (6., 16., 
22., 28., 38., 41., 44., 61., 74., 85. sorok), В sorra négyszer (33., 49., 53., 69. 
sorok), A sorra csak kétszer (10., 83. sorok). Azt gyaníthatjuk, hogy itt már meg­
történt az első lépés a strófikussá alakulás felé; különösen érezhető ez a 39-44. 
sorokban, ahol két háromsoros, egymáshoz illeszkedő dallam- és szövegegysé­
get találunk. Mindazonáltal a szövegegységek (mondatok) még nem tekinthetők 
strófáknak, többnyire jóval hosszabbak három sornál: ha pedig a vesszővel, ket­
tősponttal elválasztott tagmondatokat is figyelembe vesszük, rövidebb, 2 soros 
egységek (11-12. sor, 17-18. sor stb.) is előfordulnak. Későbbi fejlődési stádium 
lehet, hogy a rövidebb egységeket meghosszabbítják (pl. sorismétléssel), a hosz- 
szabbakat pedig úgy tagolják, hogy egybeessenek a dallamok egységeivel, s így 
kialakulnak a strófák.

Az A sornak 6. és 5. fokról induló változatai is elhangzanak, sőt egy esetben 
(20. sor) a 2. fokról indul; ez utóbbi valószínűleg а В sor hatása. A többi változa­
tot a díszítőhangok és a ritmika eltérései hozzák létre. А В sorban főként ritmi­
kai és díszítésbeli változatok vannak: a díszítés következtében az 1. ütem vége 
vagy a 2., vagy az 1. fokig ereszkedik. A C sorra ugyanaz jellemző, mint a B-re, 
csak egy hanggal lejjebb: az első ütem végén vagy 1., vagy #VII. fokra ereszke­
dik. Megjegyzendő, hogy mind a B, mind a C sorok végén a dallam az alaphang­
ról felkanyarodik a 2. fokra. Ettől való eltérés elsősorban az ismétlődő a C sorok 
közül a másodikban tapasztalható (16. és 38., 51., 55., 74., 81. és 85. sorok), 
mindössze egy olyan C sorban nincs visszakanyarodás, amely magában áll (61. 
sor). A visszakanyarodás nélküli C sorok mindegyikében a második ütem első 
fokon stagnál, vagyis mindkét felkanyarodás eltűnik belőle: ez alól csak az utol-
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só, a 85. sor a kivétel, amelyben az első fölkanyarodás megtörténik, ám a máso­
dik elmarad, így a dallam alaphangon zárul. Ez ellentmond a hanti énekek azon 
többször említett jellegzetességének, hogy nem törekszenek az alaphangon vég­
ződésre (ez összefügg a felcsapó sorvégek kérdésével is, lásd a 7. éneknél).

1 ín yatt(a) kert am yar 
nutwemna(ya),3

1 Egy Num-tó környéki láp poétikus megnevezése.
2 Schmidt Éva jegyzete szerint az ének metrikai szempontból egyféle sorból épül fel: 2 I 2 II 3 I 

2 (a szerk.).
3 Az ének lejegyzésében pl. a ’föld’ jelentésű szó is kazimias alakban jelentkezik: müw (vő. 

serkáli mty), ugyanez a helyzet pl. az ’ide’ jelentésű szóval is (serkáli tiy, kazimi tiw) (a szerk.)
4 Vodka.
5 Berjozov város: hagyományos közigazgatási székhely. Osztják síimet wos, vogul yalp üs , 

neve az összes környező nyelvben a 'nyírfa* szóval kapcsolatos, süniét ju/ aj wos: 'Nyírfa város’: 
a ju/ 'fa' elem csak a költői nyelvben használatos.

6 A berjozovi orosz intéző.
7 A pepk 'fog' szó végig рщк ejtésű. (Ez az alak a DEWOS szerint egyik hanti nyelvjárásban 

sem fordul elő, sőt, a manysiban sem adatolt. - a szerk.)
8 A nyenyec sztaroszta poétikus neve.
9 Az év elején a kincstári készletekből lisztet, sót stb. adtak ki a vadászoknak. Az év végén,

mikor már volt elegendő bevételük a prémekből, a sztaroszta pénzben begyűjtötte embereitől az
adósságot és átadta az odautazó intézőnek. A kiosztott lisztet /он tant 'királyi lisztnek’ nevezték, 
az adósság begyűjtésének napját pedig ut pőnta yatl ’adóletevő nap’-nak.

tílss kert mi yar mitwemna(ya)3 
jansdm jír]kd pätet unta(ya), 
"‘ teta jír)kd pätet untatyu)

5 магдг)(а) ke yutamM yätt(aya) 
ma sí nuytiyatem(ijeya).
ín síten ke ktitijena(yu) 
aj síimat juy aj wos ewat(a) 
kírptar) mewtdp aj ritsem(a)

10 tíw sí-(le) jöytiyamat(ijeyo). 
jár)jen per)кар7 рег)кэг) tut(a) 
yotd-le jastijiyatat(ijeyd): 
(')juxta müwa Maj ypnem(a), 
ptimta mtwd 11'aj ypnem(a),

15 tórám utijen jöytiyamat(a), 
ypn utijen jöytiyamjat]!-

1 Naptól körbejárt puszta földemen1,

holdtól körbejárt puszta földemen 
ivott italom végeztéig,
evő italom4 végeztéig

5 háromnál több napot 
mulatok én.
Ezenközben
kis Berjozov kis városból5 
gombos (ruha)mellű kis orosz6 

10 érkezett ím ide.
Tízfogú fogas szájjal 
miképpen szól:
- Fátlan földi kis király8, 
füveden földi kis király, 

15 isten-adósságod (napja) eljött,9 
király-adósságod (napja) eljött! -
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^^ íiawremat, líawremijet(a), 
nen sär(a) xutantitatan(u), 
ma känsijtam, kansijtam(a) 

20 tani siírtem piín sarat] tasem(a),

ín pesem pún sarat] tasem(a)

joxa sár nuxfiyitatanfa)!
%utmijem níra ропат posas(a) 
nen ke '"esti^'yatandsiju),

25 säxrem pösap pösar] tínsar](u)

ma japxjjtam, jar)xijtam(u)
toiisijem nötap(a) х^аты x°Ptem(a) 
nen sár katti^yitatanfa)!
In jörnijem /us xu so/tarj uxta(ya)

30 nen kírtan ke jüpif^nafya), 
m /шт'"11 wetra panamait]] 

juxem(a) 
sírját] uxat sít]ijem(aya) 
pänna-(le) jíri(ji)yitatan(a)!

10 Jelentése ismeretlen már a múlt századi szövegekben is.
11 Egy tajgás vidék poétikus megnevezés; kb. 3 napi járóföldre van Num-tó-tól.
12 Útközben szabad ég alatt hált.

ín sítem ke jiípijna(ya)
35 ín jux3T](a) miíw kímtem kasta(ya) 

wetsa-(le) tetv^yatemfijeya), 
pwnarjfa) miíw kímtem kästa(ya) 
wetsa-(le) tetiwyatem(ija).
ín arat](a) ke хи1әты xättem(a)

40 tos ösam^na Möt't'iyatem(a), 
jerjk ősam^na Möt'tiyatem(a). 
toiisijem liötap xutam1^ x°Plem(a) 
tos ptílman(a) /u/jiyatet(a), 
jerjk pürman(a) xuX^l7a^et(a)-

45 ín sítem ke jüpijana(ya)

Gyerekek, gyerekek, 
hallgassatok csak (ide): 
a magam szerezte, szerezte

20 kétéves rénborjú szőre (sokaságú) 
vegyes rénnyájam, 

egyéves rénborjú szőre (sokaságú) 
vegyes rénnyájam 

hajtsátok csak ti haza!
Három rúdból rakott karámba 
ha beeresztitek,

25 fodros (?) sodratú sodratos 
pányvával 

az én utazó, utazó
hófehér orrú három rénökröm 
fogjátok csak ti meg!
Nyenyec /!и'й-етЬег deszkás 

szánjába
30 miután ti befogtátok, 

három vödör(nyi itallal) megtöltött 
fa(hordó)mat 

íves szánom ívére
magammal (vinni) kötözzétek (fel)! 
Ennek utána

35 fás föld szélét (fel)keresni11 
mindjárt fel (is) ülök, 
füves föld szélét (fel)keresni 
mindjárt fel (is) ülök.
Háromnál több napig

40 hópárnán alszom,12 
jégpárnán alszom. 
Hófehér orrú három rénökröm 
havat nyelve fut, 
jeget harapva fut.

45 Ennek utána
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jtiXap(aya) müw(u> kímtem(ayu) 
ma sí-(le) jöxti(ji)yamem(isije), 
taptijem útik# tatain jam<3> yot(a) 
ma sí jőxti,J,>yatem(ijeya).

SO^nöxsap jurán tuxsijeni(ii)

kaman sí totí^yatatfije), 
(a> wojap jurán tuxsijem(u)

kaman sí toi'ifj"yatat(ijeyu).
jar)jen per]kap pepkap tul(a)

55 xöta-(le) jastiyatat(ije):
- juxta miíwd Maj xonemfa), 
pnmta müwa (1>а/г> xonem(a), 
^ jasta jípka sukap xatta(ya) 
nap pítmen ke jäm päta(ya)

60 juxap(aya) müwM kímtem 
kasmen(a), 

pumap(a) miiw kímtern kasaién? - 
kaj tuxsije, tuxsije(ya), 
Xutam(3le) wetra(ya) pönmajp] 

juxem(a)

tata sí taji^yatemfijeya);
65 taptijem iíükd tatánk3’ jani xot(a) 

jőxa sár tat't'i(ji)yateman(a), 
jasta jípka kas ар x^ttat(a) 
шагар(а) ke xutam xatt(aya) 
mén törfu)'3 nuxtiyateman(a)!

70 kaj tuxsije, tuxsije(ya), 
nöxpap jöran tuxsije(ya),

näp sär(a) X4t't'i(ll>yite(yisije): 
ma xon utijem jÖxtiyamat(a),

a fás föld szélére 
megérkezem hát én, 
hét rénbőrrcl bevont jó sátorhoz 
megérkezem hát én.

50 Coboly(prémes ruhájú) nyenyec 
barátocskám 

(épp) kinn álldogál, 
vad(prémes ruhájú) nyenyec

barátocskám
(épp) kinn álldogál.
Tízfogú fogas szájjal

55 miképpen szól:
- Fátlan földi kis király, 
füveden földi kis király, 
ivó ital ínségének napjára 
jutásod miatt

60 kerested (fel) a fás föld szélét,

kerested (fel) a füves föld szélét? - 
Hej barátocskám, barátocskám, 
három vödör(nyi itallal) megtöltött 

fa(hordó)m

biz itt van velem;
65 a hét rénbőrrel bevont jó sátorba 

vigyük csak be, 
ivó ital vigasságos napok(ból) 
háromnál több napot 
mulassunk csak át mi!

70 Hej barátocskám, barátocskám, 
coboly (prémes ruhájú) nyenyec 

barátocskám, 
(hanem) hallgass csak te (ide): 
az én király-adósságom (napja) 

eljött,

13 sár(u) helyett hibásan.
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tórám utijem jÖ/jiyama‘. -

75<a> juxta(ya) mii" jäm tu%sem(a), 
näri sär(a) yiitYiyileijeya): 
jö’/an(a) tét ar mir päta(ya), 
in sojgm tét аг /и päta(ya) 
in jat]jen sőrgs(u) ^aj wö%ije(ya) 

80 ma sí míjti(ji)yatem(ijeya), 
jár]jen sőras jäm wö%(a) 
narjen sí míjtiyatem(isija).
jesk tu/sije, tuxsije(ya), 
jasta jírjkg pätet imta(ya) 
pa-(le) omsi(ji)yatem(a).14 -

14 Eredetileg Dúl -man raggal.

az én isten-adósságom (napja) 
eljött.

75 Fátlan földi jó barátom, 
hallgass csak te (ide): 
folyó(vidék)nyi sok népért, 
patak(vidék)nyi sok férfiért 
tízezer kis pénz(érmét)t

80 odaadok hát én, 
tízezerjó pénz(érmét)t 
odaadok hát én neked.
Kedves barátocskám, barátocskám, 
ivó ital végezetéig 
még elüldögélek (itt).
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Jellegzetességek a hanti vokális népzenében

A hanti énekek nagymértékben különböznek a magyar népdaloktól; a különbség 
érinti előadásmódjukat, a dallamok és szövegek szerkezetét, és befolyásolja a 
dallamlejegyzés módját is. Ezekről máshol részletesebben írtam1, így itt csak 
röviden említem őket.

1 Pl. Lázár 1996, 1997, 1998.
2 Lásd Lázár 1987.
3 Lásd Väisänen 1937.
“Szabolcsi 1937.341.
5 Lásd Lázár 1987, 1988, 1996, 1997, 1998.

Ingadozó hangmagasságok

A hanti énekek vizsgálatakor számos esetben fölfedezhető volt, hogy a dallam 
bizonyos helyein különböző magasságú hangok jelenhetnek meg. Ezeket inga­
dozó magasságú hangoknak nevezzük; az ingadozás érintheti a tercet, kvartot, 
oktávot, szeksztet és kvintet egyaránt2. Az előadásnak ez a sajátossága a magyar 
népzenében is megtalálható, igaz, csak egy dialektusra korlátozódik. A dunántúli 
ingadozó tere (egy dallamon belül előforduló kis- és nagytere, illetve semleges 
tere) hamisnak tűnhet annak számára, aki ezt a sajátosságot nem ismeri, aki 
azonban jól akarja ezeket a dallamokat elénekelni, hónapokat tölthet ennek a 
„hamisságnak” a megtanulásával.

Az ingadozó magasságú hangok pontos lejegyzése félrevezető lehet azok 
számára, akik a hanti énekeket csak kottából ismerik: a nem tiszta intonálás, a 
tere, kvart stb. ingadozása miatt tartalmaznak pl. Väisänen hanti és manysi le­
jegyzései3 kereszteket, b-ket, sőt negyedhang magasságokat jelölő félkereszteket 
és fordított b-ket. Ezért állapította meg Szabolcsi Bence 1937-ben, hogy a le­
jegyzéseket tartalmazó kötet „kromatikát sejtet ott is, ahol bizonyosan nincs”4.

Dallam- és szövegszerkesztés

A hantik egyes énekeiben a dallam alapegysége a motívum. Egy-egy motívum 
általában fél szövegsornyi hosszúságú, tehát a motivikus énekek sorai kéttagúak, 
ezért változékonyak. A kutatás5 azt bizonyítja, hogy a motívumok kapcsolódásá-
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nak is megvannak a maguk szabályai: bizonyos motívumok nem következnek egy­
más után, egyesek a dallamegységet kezdő, mások záró helyzetben fordulnak elő.

Az obi-ugorok dallamainak nagy része sorszerkezetű, de a sorok általában 
nem alkotnak strófákat. Többnyire egy-, két- vagy háromféle sort (А, В, C) tar­
talmaznak, amelyek vagy különböző hosszúságú egységeket alkotnak (AB AB В 
ABBBBB stb.), vagy szabályosan követik egymást (AB AB, ABB ABB, ABBC 
ABBC stb.). Ez utóbbi énekek azért nem strófikusak, mert a szöveg egységei 
nem illeszkednek a dallamegységekhez. A szövegegységek nem strófák, hanem 
különböző szabályok szerint szerkesztett hosszabb-rövidebb mondatok: az ABB 
ABB ABB dallamszerkezet kilenc sorának szövege állhat egy kétsoros és egy 
ötsoros szövegegységből, valamint egy hétsoros egység első két sorából.

Improvizálás

A legfontosabb különbség a hanti énekek és a magyar népdalok között, hogy a 
magyar népdalok szövege és dallama állandó akkor is, ha egy-egy dallamnak 
számos változatát találjuk a különböző területeken, helységekben. A hanti éne­
kesek azonban nem megszilárdult szövegű és dallamú énekeket énekelnek, ha­
nem az énekeket - a dallamokat és szövegeket egyaránt - minden előadás al­
kalmával újraköltik. Ez nem jelenti azt, hogy az énekek minden változata gyöke­
resen különbözik egymástól, de azt igen, hogy az eltérések nagyobbak, mint az 
európai népek zenéjében található változatokban.

Az improvizálás nem azt jelenti, hogy az előadó szabadon énekelhet bármit 
bárhogyan; megvannak a maga szabályai. A folyamatot ahlioz lehet hasonlítani, 
ahogyan pl. egy népmese előadása történik. A mesélő ismeri a történetet, tudja, 
hogy milyen állandó szövegű fordulatokkal kell élnie a megfelelő helyeken 
(„Egyszer volt, hol nem volt”, „Felséges királyom, életem-halálom kezedbe 
ajánlom” stb.); bizonyos elemeket kedve szerint vagy az idő függvényében be­
toldhat vagy kihagyhat; a mesét pedig soha nem mondja el kétszer pontosan 
egyformán. Nem mesélheti azonban a történetet bárhogyan, és nem keverhet 
bele idegen, oda nem illő elemeket: Csipkerózsika álmát nem őrizheti a hét tör­
pe, mint Hófehérke koporsóját. Ugyanez történik a hanti énekekben, amelyek 
többsége epikus ének. Az énekesek ismerik a történetet, ismerik a szövegszer­
kesztés és a dallamszerkesztés szabályait, persze nem tudatosan, de mivel gyer­
mekkoruktól kezdve hallgatják az énekeseket, megtanulják, hogy milyennek kell 
lennie a jó hanti éneknek. A rövid énekek (19-20 sorosak) általában egyéni éne­
kek vagy azok töredékei; a medveünnepi énekek gyakran 300-400 sorosak, és 
előadásuk több óráig tarthat. Az énekesek a rövidebb énekeket is improvizálják,
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a hosszú epikus énekek esetében pedig magától értetődő, hogy a szöveg és dal­
lam a megfelelő határok között minden éneklési alkalommal változik.

Transzponálás

A dalokat a magyar népdalok lejegyzésekor is transzponáljuk, a hanti anyag 
esetében is ezt érdemes tenni. Nincs jelentősége annak, hogy az énekesek egy- 
egy dallamot milyen hangmagasságban adnak elő, az összehasonlítást viszont 
megkönnyíti az azonos hangmagasságban való lejegyzés. Kérdés azonban, hogy 
ezt a hangmagasságot hogyan állapítsuk meg.

A vokális magyar népzene esetében a transzponálás úgy történik, hogy a 
záróhang a második kottavonalon lévő g legyen. Ez megkönnyíti a lejegyzést 
(nem kell például öt kereszt vagy hat b előjegyzést, illetve sok pótvonalat hasz­
nálnunk). A kutatás is egyszerűbb: azonos magasságban leírva a hasonló dal­
lammenetek sokkal szembetűnőbbek.

A hanti lejegyzések esetében is nyilvánvaló a transzponálás szükségessége. 
Egyáltalán nem könnyű azonban meghatározni, hogy hogyan és hova transzpo­
náljunk. A hanti énekekben előfordul, hogy nincsen záróhang: ha a sor felénél 
elfogy a szöveg, az énekes nem tartja szükségesnek, hogy a dallamsort (pl. töltő- 
szótagokkal) kitöltse a végéig. Ha azonban az utolsó sor be is fejeződik, a hanti 
énekekben a záróhangnak nincsen olyan jelentősége, mint a magyar népzenében. 
Nem ritka, hogy a kétféle sorból (A és B) építkező dallam a kezdő sorral fejező­
dik be, ilyenformán a dallam záróhangja nem egyezik az utolsó hanggal.

Ennek ellenére kijelenthetnénk, hogy ha a dallam nem is a záróhangon vég­
ződik, az mégis azonosítható, és azt kell alapul venni a transzponáláshoz. Csak­
hogy a hanti énekekben megjelenő ingadozó hangmagasság a záróhangot is 
érintheti, ilyen esetben pedig nem könnyű meghatározni, hogy a több közül me­
lyik hangmagasságot kell figyelembe venni.

Több éves kísérletezés után a szolmizálás segítéségével próbáltam meghatá­
rozni a transzponálás módját úgy, hogy a dallam alaphangja (ami nem feltétlenül 
azonos a záróhanggal) a 3. vonalon lévő „b” hang legyen.

A hanti jellegzetességek Liszkova asszony énekeiben

Ahogy a magyar adatközlők is különbözőképpen éneklik a magyar népdalokat, a 
hantiknál is különbségek vannak az egyes énekesek között. A továbbiakban azt 
tekintjük át, hogy az előbbiekben említett jellegzetességek hogyan jeleimek meg 
Anna Liszkovánál.
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Előadásmódjáról elsősorban azt kell megjegyeznünk, hogy a hanti énekesek 
között ő az egyik leginkább európai módon éneklő asszony (ha nem is az egyet­
len). Hangja vonzó, énekei gyönyörködtetésre is alkalmasak. A többiekhez ké­
pest jóval több díszítést használ.

Ingadozó magasságú hangok nála is előfordulnak (lásd a 3. és 8. énekeket és 
azok zenei leírását). A 3. énekben a nagy és kis szekszt váltakozását figyelhetjük 
meg. A 8. énekben az ingadozás (oktáv-decima, szeptim-decima, oktáv-kvart) 
elsősorban a hangsúlynak köszönhető, a dallamsorok első hangjaként jelenik meg.

A dallam- és szövegszerkesztés Liszkova asszony énekeiben sem mindig ha­
sonló. Dallamai mindig sorszerkezetűek (motivikus nincsen közöttük). Hét dal­
lam kétmagú, négy pedig hárommagú. A kétmagúak mindegyikében az A és В 
sorok szabályosan váltakoznak (AB AB, illetve ABB ABB), köztük egy van, 
amely A sorra végződik (2. ének). A hárommagú énekek közül háromban szin­
tén szabályosan váltakoznak a sorok (ABC ABC), a negyedikben (11. ének) 
azonban ABCC dallamegységek is előfordulnak. A szövegek azonban nem két­
vagy háromsoros egységekből épülnek föl, és a dalok túlnyomó többségében a 
szövegegység befejező sora a dallamegység kezdő (A) vagy záró (B, ill. C) sorá­
ra éppúgy énekelhető, mint (ha vannak) a közbülső sorokra. Az egyetlen kivétel 
a 4. ének, ahol a 6 szövegegységből 5 В sorra végződik, de a szöveg- és dallam­
egységek vége itt sem esik egybe, mivel a szövegegységek többnyire hosszab­
bak, mint a dallamegységek. Mindebből egy köztes állapotra derül fény; az éne­
kek strófikussá válása már elkezdődött, a dallamegységek szabályosak, és 
Liszkova asszony énekei között mindössze egy olyan található, amely nem záró 
dallamsorral végződik (másoknál ez sokkal gyakoribb). A strófák azonban még 
nem szilárdultak meg teljesen, és a szövegek strófikussá válása még nem haladt 
annyira előre, mint a dallamoké.

Érdekes lenne vizsgálni az improvizáció folyamatát is, ám sajnos a Liszkova 
asszonytól fölvett dallamok között ugyanannak a szövegnek vagy dallamnak 
többszöri felvétele, vagy akár valamely szövegnek, dallamnak közelebbi válto­
zata nem található meg, így erre nincsen lehetőség.

Az eddigieket összefoglalva kijelenthetjük, hogy (ami a dallamokat illeti) 
Liszkova asszony énekeiben megtalálhatók a hanti énekek jellegzetességei, 
ugyanakkor azok átmenetet képeznek a fejlettebb, rögzült, strófikus formák felé. 
A szövegek ilyen átmenetet nem mutatnak, bennük a hanti énekköltés archaikus 
formái érvényesülnek akkor is, amikor a téma nem archaikus. Ez pedig azt mu­
tatja, hogy a hanti énekek fennmaradhatnak megváltozott környezetben, megvál­
tozott viszonyok között is.

Lázár Katalin
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